
PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SĄLYGOS

1.  PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS

1.1. Sąvokos

1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes:

1.1.1.1. Bendrosios sąlygos –  Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo–pardavimo sutarties Bendrosios

sąlygos“;

1.1.1.2. Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis Specialiosiose

sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes;

1.1.1.3. Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė be pridėtinės vertės mokesčio (toliau

– PVM);

1.1.1.4. Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (prekių pirkimas, nuoma,

finansinė nuoma (lizingas), pirkimas išsimokėtinai, numatant jas įsigyti ar to nenumatant), taip pat įsigyjamų

prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo naudoti paslaugos (toliau – su Prekėmis susijusios

paslaugos), jeigu šios paslaugos tik papildo prekių tiekimą, kurias Tiekėjas įsipareigoja tiekti Pirkėjui pagal

Sutartį ir galiojančių įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus;

1.1.1.5. Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas priima Prekes

ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas

Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo–priėmimo aktas gali būti sudaromas dėl kiekvienos dalies atskirai;

1.1.1.6. Prekių trūkumai – Prekių perdavimo–priėmimo metu ar Prekių garantinio termino galiojimo metu

Pirkėjo, ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų bei kitų teisės aktų

reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių Prekių nebūtų galima

naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas (jas) ketino naudoti, arba dėl kurių Prekių naudingumas sumažėtų taip, kad

Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų Prekių pirkęs, arba nebūtų už Prekes mokėjęs

tokio dydžio kainą;

1.1.1.7. Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM sąskaita faktūra

ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas Prekes. Jeigu Sutartyje yra numatytas

Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti pateikiama dėl kiekvienos dalies atskirai;

1.1.1.8. Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios

sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą aptariančios sąlygos (tokios kaip Pradinės

sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs duomenys (tokie kaip Šalys, Prekės ir pan.),

išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti);

1.1.1.9. Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama apimtimi;

1.1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina suma, įskaitant visus privalomus mokesčius ir

išlaidas;

1.1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu;

1.1.1.12. Sutartis – Prekių pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, Specialiosiose sąlygose

išvardyti priedai ir Susitarimai;

1.1.1.13. Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto;

1.1.1.14. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu;

1.1.1.15. Tiekėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Tiekėjas, tiekiantis Specialiosiose

sąlygose nurodytas Prekes;

1.1.1.16. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas.

1.1.1.17. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste.

1.1.1.18. Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir kiti įstatymai

bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.

1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties

pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė.

1.2.  Sutarties aiškinimas

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus.

1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų reikalavimams,

taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos.

1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną.
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1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas Lietuvoje,

nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse.

1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, kalendorinėmis

dienomis ir valandomis ir minutėmis.

1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra suprantami taip, kaip

nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose.

1.2.7. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir

tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. Tais atvejais, kai

išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo–priėmimo aktas nepasirašomas, Sutarties nuostatos dėl Prekių

perdavimo–priėmimo akto išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui.

1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba atsakymą

Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.

1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su išlygomis, išskyrus

atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti.

1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir daugiskaitą ir

atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis asmuo reiškia tiek fizinius,

tiek ir juridinius asmenis.

1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais nurodyta reikšme.

1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, jeigu

nenurodyta kitaip.

1.3. Dokumentų viršenybė

1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio Sutarties

dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas pašalinamas dokumentus

aiškinant tokia eilės tvarka:

1.3.1.1. Techninė specifikacija;

1.3.1.2. Specialiosios sąlygos;

1.3.1.3. Bendrosios sąlygos;

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją);

1.3.1.5. Pasiūlymas;

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai.

1.3.2. Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties sąlygos turi

viršenybę prieš pakeistąsias.

1.3.3. Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, neatitikimo ar neaiškumo

atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų to priedo sąlygų atžvilgiu.

1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų sąrašą vietos

ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam turi būti suteikiamas eilės

numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą (pavyzdžiui, priedas Nr. 41).

2.  SUTARTIES DALYKAS

2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes, atitinkančias

Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas atitinkančias ir tinkamai

patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka.

2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei kitų teisės

aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų teisės

aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali būti aiškinama

kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Pirkėjo kitų teisių

ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba kaip Tiekėjo atsisakymas įstatymuose bei

kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Tiekėjo kitų teisių ir garantijų dėl atlyginimo už Prekes

gavimo.

2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo pasiūlymo

sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad tai labiausiai atitiktų

Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką,

panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias.



3.  TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS

3.1.  Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai

3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas, patikimas ir

pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti Sutarties reikalavimus:

3.1.1.1. turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti. Pirkėjui pareikalavus, Tiekėjas turi

pateikti dokumentus, įrodančius, kad Sutartį vykdo tik tokią teisę turintys asmenys;

3.1.1.2. atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus bei neturėtų pirkimo

dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų;

3.1.1.3. laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų pasiūlyme

nurodytų kriterijų, dėl kurių jo pasiūlymas buvo išrinktas ekonomiškai naudingiausiu (toliau – Kokybiniai

kriterijai), reikšmes ir parametrus. Šiame papunktyje nurodytų įsipareigojimų laikymosi tikrinimo tvarka

nustatoma Specialiosiose sąlygose;

3.1.1.4. užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartų

taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius dokumentus;

3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei nebūtų registruotas (nuolat gyvenantis ar turintis pilietybę)

nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti pirkimo dokumentuose.

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekėjų grupė, jos nariai Pirkėjui

už Sutarties vykdymą atsako solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas atitikti

finansinio ir ekonominio pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako

solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose).

3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir specialistai atitiktų

jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų nustatytus profesinės kvalifikacijos ir kitus

reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.

3.2.  Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas

3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus pirkimo

dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių asmenų veiksmai vykdant

Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. Tiekėjas atsako už savo

subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą.

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi

Specialiosiose sąlygose.

3.2.3. Tiekėjas gali keisti ir (ar) pasitelkti subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame Sutarties poskyryje nustatytais

atvejais ir tvarka.

3.2.4. Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus pagal Sutartį

ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas.

3.2.5. Jei Tiekėjas pasitelkia naują subtiekėją arba pakeičia esamą subtiekėją ir (ar) specialistą, negavęs Pirkėjo

raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ir (ar) specialistai,

neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, kokybės vadybos sistemos ir (arba)

aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartų reikalavimų, reikalavimų dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo,

atitikties nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebūti registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu

pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose (jei taikoma) ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų

pirkimo dokumentuose nustatytiems Kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma

Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio bauda.

3.2.6. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus subtiekėjus,

kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti.

3.2.7. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui pranešti

tuo metu žinomų subtiekėjų, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems

kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, pavadinimus, juridinio asmens kodą, kontaktinius duomenis, jų atstovus.

3.2.8. Tiekėjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo

dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, gali keisti savo nuožiūra.

3.2.9. Tiekėjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo

naujo subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos

reikalavimams pagrįsti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo informuoti Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo

taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį

nacionalinio saugumo interesams ir reikalavimams nebūti registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu pilietybę)



nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bent vieno iš nurodytų

reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5

(penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą pasitelkti ir (ar) keisti naują subtiekėją, kurio

pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti.

Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.10. Subtiekėjai, kurių pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus

kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiami tik šiais atvejais:

3.2.10.1. kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus

arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta tvarka

susidaro analogiška situacija;

3.2.10.2. kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti Sutarties

vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies Sutartyje numatytų

įsipareigojimų;

3.2.10.3. Tiekėjas ar subtiekėjas privalo pakeisti subtiekėją, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam pirkimo

dokumentuose keliamų reikalavimų.

3.2.11. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistai, vykdantys Sutartį, gali būti keičiami šiais atvejais:

3.2.11.1. Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo santykiams ir

pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo kvalifikaciją ir atitiktį kitiems pirkimo

dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus;

3.2.11.2. Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui paskirtas

specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas;

3.2.11.3. Tiekėjas ar subtiekėjas privalo pakeisti specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam pirkimo

dokumentuose keliamų reikalavimų.

3.2.12. Naujas specialistas ir (ar) subtiekėjas Tiekėjo prašymo pakeisti specialistą ir (ar) subtiekėją pateikimo

metu turi atitikti pirkimo dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekėjui keliamus reikalavimusir Tiekėjo pasiūlyme

nurodytas Kokybinių kriterijų reikšmes.

3.2.13. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio pajėgumais

Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialisto

keitimo pateikti Pirkėjui šiuos dokumentus:

3.2.13.1. argumentuotą rašytinį prašymą pakeisti subtiekėją ir (ar) specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę.

Pirkėjas pasilieka teisę paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę;

3.2.13.2. naujo subtiekėjo ir (ar) specialisto kvalifikaciją, atitiktį Kokybiniams kriterijams (jei taikoma),

reikalaujamiems kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei

taikoma), pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebūti

registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose (jei

taikoma) įrodančius dokumentus pagal Sutarties reikalavimus.

3.2.14. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) darbo dienas

įvertina keitimo galimybę ir raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą pakeisti subtiekėją, kurio pajėgumais Tiekėjas

rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialistą. Pirkėjui

sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį kaip tiekėjų grupė, veikianti jungtinės veiklos sutarties pagrindu, turi teisę

atsisakyti jungtinės veiklos partnerio (toliau – Partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių Partneris

nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai Partneris neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų

nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, Partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos

Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas), Partnerio sunki finansinė būklė,

lemianti Sutarties nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys,

lemiančios Partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties.

3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį kaip tiekėjų grupė, turi teisę pakeisti Partnerį, jei dėl reorganizavimo,

restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio Partnerio teises ir pareigas visiškai arba iš dalies perima kitas

Partneris. Toks Partnerio pakeitimas negali lemti kitų esminių Sutarties pakeitimų ir taip negali būti siekiama

išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų taikymo.

3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo Partnerio keitimo arba

atsisakymo pateikti Pirkėjui šiuos dokumentus:

3.3.3.1. argumentuotą prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną Partnerio

atsisakymo ar keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje;



3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo projektą, kuriame, jeigu

Partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo Partnerio įsipareigojimus visa apimtimi perima

pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris;

3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais atvejais

pasiliekančiojo Partnerio ar naujai pasitelkto Partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei pasitraukiančiojo

Partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko

pasitraukiantysis Partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo Partnerio pasiūlyme nurodytą specialistų kvalifikaciją

ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems Kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma). Jei

pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais,

pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo Partnerio pašalinimo pagrindų nebuvimą ir

atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebūti registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu

pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose (jei taikoma).

3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo dienų

įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą arba apie nesutikimą atsisakyti ar pakeisti

Partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. Prieš Susitarimo

pasirašymą, Pirkėjui pateikiama naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo

kopija arba nuorašas.

3.4.  Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais

3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio atsiskaitymo

galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka: 

3.4.1.1. sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui raštu pateikti

tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, atstovus ir jų kontaktinius duomenis. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad

Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties

vykdymo metu;

3.4.1.2. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 papunktyje nurodytos

informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę;

3.4.1.3. subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai subtiekėjas

išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir šio

subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo

sutartyje nustatytus reikalavimus;

3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties įvykdymo.

4.  ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS

4.1.  Šalių bendradarbiavimo pareiga

4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, taip pat

pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks įvykis, sąlyga ar

aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos pažeidimą.

4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra būtini Šalių

tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį.

4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias)

darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų priemonių toms

kliūtims pašalinti.

4.2.  Kontaktiniai asmenys

4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą už Sutarties

vykdymą (pavyzdžiui, Prekių priėmimą, užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir nurodyti jų kontaktinius duomenis

Specialiosiose sąlygose.

4.2.2. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori paskirti kitą

asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negalėjimo vykdyti savo

funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir pateikti kitai Šaliai tokio asmens

kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį.

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų (dėl ligos,

traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą darbo dieną, paskirti kitą

kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti apie tai kitai Šaliai. Keičiant



kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu,

nesudaromas.

5.  SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI

5.1. Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos turi būti aiškios ir

detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti patiektas Prekes.

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas privalo

perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymų ir (arba)

bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų ir (arba) bandymų eigą ir

rezultatus.

5.3. Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios išlaidos tenka Tiekėjui.

Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia savarankiškai, jis atsako už šių dokumentų vertimo

tikslumą.

6.  PREKIŲ TIEKIMO PABAIGA IR PREKIŲ PRIĖMIMAS

6.1.  Prekių tiekimo pabaiga

6.1.1. Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos:

6.1.1.1. Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus (ir kai suteiktos

visos su Prekėmis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama);

6.1.1.2. Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas, sertifikatus ir

garantijas (jei to reikalaujama);

6.1.1.3. Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama);

6.1.1.4. buvo pasirašytas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo–priėmimo aktai, jei numatytas

Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasirašymo laikoma, kad Prekės

buvo priimtos;

6.1.1.5. Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir pasiūlyme,

kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas yra užbaigtas, ir pateikė Pirkėjui tai

įrodančius dokumentus.

6.2.  Prekių perdavimas–priėmimas

6.2.1. Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir Sutarties bei įstatymų

ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės pristatomos Specialiosiose sąlygose nurodytais

terminais ir adresu, pristatymą iš anksto suderinus su Pirkėju. 

6.2.2. Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2 (dviem)

vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Prekių perdavimo–priėmimo aktas

pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip

atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, jog

Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita.

6.2.3. Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo:

6.2.3.1. ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, pasirašydamas

Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba

6.2.3.2. priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių patikrinimo metu

sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių priėmimą pastebėtus Prekių ar pateikiamų

Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų pašalinimo tvarką (toliau – Defektų aktas); arba

6.2.3.3. atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl netinkamų Prekių ar

jų dalies. 

6.2.4. Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas Prekes (ar

atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus reikiamus dokumentus.

6.2.5. Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) reikalavimų, Tiekėjas privalo

atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Defektų akte nustatytą terminą, taip pat Pirkėjo reikalavimu atlyginti tokių

Prekių saugojimo išlaidas.

6.2.6. Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams, ir jų

pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas gali priimti Prekes su išlygomis, sudaryti

Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti Prekių trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių

trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Prekių



trūkumų šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų sąlygų

7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos.

6.2.7. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto gavimo nepateikia

(neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi.

6.2.8. Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina nuo faktinio tokių

Prekių priėmimo momento.

6.2.9. Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo.

6.2.10. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo terminą, tačiau jos

turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose nurodyto Prekių pristatymo termino

pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio

netesybos.

7.  TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI

7.1.  Garantiniai terminai (jei taikoma)

7.1.1. Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas, jeigu Tiekėjo

pasiūlyme, techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas garantinis terminas. Jeigu

garantinis terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantinis terminas.

Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos.

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių dėl nustatytų

Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų negali naudoti tik apibrėžtos Prekių

dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atžvilgiu.

7.1.3. Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus susidėvėjimo, jų netinkamo

naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga, kad nėra Tiekėjo kaltės

dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo naudojimo ar priežiūros.

7.2.  Pretenzijos dėl Prekių trūkumų

7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 30

(trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę pretenziją Tiekėjui ir nustatyti

protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose, Prekių trūkumams pašalinti.

7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, per Pirkėjo

pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti Specialiosiose sąlygose, kurie

skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.

7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos ekspertizės

atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako arba nepasitelkia

nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo Tiekėjui pasitelkti siūlomą

ekspertą) eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pirmojo

kreipimosi, tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas

padengia:

7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose nurodytus reikalavimus – Pirkėjas;

7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose nurodytų reikalavimų – Tiekėjas.

7.2.4. Ekspertizės išvados Šalims yra privalomos.

7.2.5. Pirkėjas nepraranda teisės pareikšti pretenziją dėl Prekių trūkumų, o Tiekėjas turi pareigą neatlygintinai

pašalinti visus Prekių trūkumus, nepriklausomai nuo to, ar tie trūkumai galėjo būti nustatyti Prekių

perdavimo–priėmimo akto pasirašymo metu.

7.3.  Prekių trūkumų šalinimas

7.3.1. Tiekėjas privalo nemokamai pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba pakeisdamas

Prekę nauja Preke ar jos dalimi.

7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas galėtų atlikti tai

per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir Tiekėjas privalo

susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko.

7.3.3. Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo pakeisti Prekes naujomis

kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar kartą taisyti.

7.3.4. Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms Prekėms vėl

pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) perdavimo Pirkėjui dienos.



7.3.5. Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali pareikalauti Tiekėjo

pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo numatyti). Pirkėjas privalo raštu pateikti

Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių trūkumų pašalinimo. Tokie bandymai atliekami

pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, kad jie visais atvejais turi būti atliekami Tiekėjo rizika ir

sąskaita.

7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją.

7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą gavimo privalo

patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, kurie Prekių trūkumai

buvo pašalinti.

7.4.  Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų

7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus terminus,

Pirkėjas turi teisę:

7.4.1.1. pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai informuodamas

Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių trūkumų šalinimo išlaidas ir padengti

patirtus nuostolius; arba

7.4.1.2. reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo susidariusią permoką

per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių trūkumus pabaigos, jeigu tai

neprieštarauja VPĮ įtvirtintiems principams; arba

7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti už Prekes sumokėtą sumą bei

nutraukti Sutartį.

7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė Pirkėjui dėl Prekių

trūkumų, jeigu tokia Prekių vertė gali būti išskaitoma iš bendros Prekių vertės Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita

ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Prekių trūkumų įvertinimui ir šalinimui (jeigu tokių Prekių kaina buvo

nurodyta pirkimo metu), Pirkėjo esamų ar būsimų išlaidų Prekių eksploatavimui padidėjimas (jeigu tokios išlaidos

buvo vertinamos pirkimo metu).

7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą piniginį reikalavimą per

30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą.

7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti Specialiosiose sąlygose

nustatyto dydžio netesybas.

8.  PRISTATYMO TERMINAI

8.1.  Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas

8.1.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose.

8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo

arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui suderinimui Prekių tiekimo

grafiką (toliau – Grafikas).

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos lygiagrečiai, o kurios gali būti

pristatomos tik numatytu eiliškumu.

8.2.  Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą

8.2.1. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose, Tiekėjui iki

Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos.

8.2.2. Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo Prekių dalies pristatymo

termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos (įskaitytinai), nustatytos pagal Prekių

perdavimo–priėmimo aktus.

8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Prekes mokėtina suma mažinama

priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas vienašališkai išskaičiuoti iš bet

kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka, pranešant Tiekėjui raštu apie tokių netesybų

įskaitymą.

9.  PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI

Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje nurodytais prievolių pagal

Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta sutartinių įsipareigojimų įvykdymo



užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte nurodytu avanso užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose

yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis

netesybomis.

10.  SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)

10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam Sutarties

įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą

arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą.

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Sutarties

įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus

reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų

bei kitų teisės aktų nuostatas.

10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties įvykdymo

užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą (kartu su

draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir pasirašytas draudimo liudijimas (polisas) bei

dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą laidavimo draudimo raštą yra sumokėta), atitinkantį

Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, per Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau – Sutarties

įvykdymo užtikrinimas).

10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo užtikrinimo per Sutartyje

nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ nustatyta tvarka

pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui.

10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas

sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui

ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 

10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Tiekėjo Sutartyje

nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą vykdymą gavimo dienos, sumokėti

Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.  

10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako tik už

tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo

reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma

jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo

kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas

Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma laikytina minimaliais

neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais. 

10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną. 

10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 

10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi

būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 

10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei nurodytas

Specialiosiose sąlygose. 

10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius) metus

galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo užtikrinimo terminą arba

pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki Sutarties įvykdymo

užtikrinimo galiojimo termino pabaigos.

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas arba nukeliamas dėl

Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekių trūkumus yra vėluojama, Tiekėjas privalo užtikrinti

Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip iki Sutarties

įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkėjui pateikti naują arba pratęstą Sutarties

įvykdymo užtikrinimą.

10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo

Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybų

už kiekvieną pradelstą dieną. 

10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi į Tiekėją

dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties įvykdymo užtikrinimą

pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas neatitinka Sutartyje keliamų

reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko



(draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (įskaitant nemokumą, likvidavimą ar

teisinės apsaugos taikymo procedūras). 

10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų nevykdo (ar

juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu. Tiekėjas,

siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) darbo dienų nuo pranešimo apie

Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo gavimo dienos pateikti Pirkėjui naują

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 

10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų aplinkybių:  

10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį;  

10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių trūkumus;  

10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius (įskaitant, bet

neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius

ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties sąlygose);  

10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai nutraukia Sutartį. 

11.  SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS

11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes pagal Sutarties

sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą ar būdus, nurodytus

Specialiosiose sąlygose.

11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose.

11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Prekių pristatymu, taip

pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu, įskaitant draudimus, muitus ir

kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus.

11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.

12.  ATSISKAITYMO TVARKA

12.1.  Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma)

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose yra nurodyta, kad

Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – Avansas). 

12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui ne didesnį kaip Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Avansą.

12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti Avansą, kreipdamasis dėl Avanso

išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos kartu su išankstinio

mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti Avanso užtikrinimą – banko garantiją arba draudimo bendrovės

laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą ne mažesnei kaip

Specialiosiose sąlygose prašomo Avanso dydžio sumai (toliau – Avanso užtikrinimas). 

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Avanso

užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus

Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės

aktų nuostatas.

12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas sutinka

priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3

(tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 

12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne

vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties neįvykdymą ar Sutarties

nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią išmokėto Avanso sumos ir užtikrinimo

sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 

12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas

pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad

Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės ir Tiekėjas

negrąžino Avanso.  

12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 

12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi būti pateiktas

vertimas į lietuvių kalbą). 

12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus priimamas. 



12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) negali įvykdyti

savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti naują Avanso

užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. 

12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo išankstinio

mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto avanso suma išskaitoma iš

mokėtinos sumos. 

12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą Avansą per 5 (penkias) darbo dienas (jeigu

dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis pagal paskirtį – grąžinama ta Avanso dalis,

kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto Avanso, Pirkėjas pasinaudoja Avanso

užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punktas, Tiekėjas turi

sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo grąžintinos Avanso sumos už

laikotarpį nuo Avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo.

12.2.  Mokėjimų tvarka

12.2.1. Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, jeigu kitaip nenumatyta

Specialiosiose sąlygose:

12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio nuoroda

paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į Europos

elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos

direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), Tiekėjas gali pateikti

pasirinktomis priemonėmis;

12.2.1.2. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą Tiekėjas gali

teikti tik naudodamasis Sąskaitų administravimo bendrosios informacinės sistemos (toliau – SABIS)

priemonėmis.

12.2.2. Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės sistemos SABIS

priemonėmis, išskyrus jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios padėties atveju yra informacinės sistemos

SABIS pažeidimų, dėl kurių negalimas Pirkėjo ir Tiekėjo bendravimas ir keitimasis informacija naudojantis

SABIS.

12.2.3. Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas Avanso mokėjimas) Tiekėjas

privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.

12.2.4. Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais.

12.2.5. Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose nustatyta

tvarka.

12.2.6. Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai tokiai daliai, jei

Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip.

12.2.7. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju, Pirkėjas privalo pervesti subtiekėjui mokėtiną sumą į

subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o likutį pervesti į Tiekėjo banko sąskaitą po to, kai

pagal Sutarties ir trišalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo aktas ir

Tiekėjas pateikia Sąskaitą už Prekes Pirkėjui.

12.3.  Kiti atsiskaitymo klausimai

12.3.1. Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Specialiosiose sąlygose.

12.3.2. Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį (vienašališkai

daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti reikalavimo teisių į gautinas

pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be Pirkėjo sutikimo.

12.3.3. Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais.

12.3.4. Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai Specialiosiose

sąlygose nurodyto dydžio netesybas.

13.  KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos Šalies

informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi susijusiems ar kitiems

tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo tikslais, išskyrus žemiau nurodytus

atvejus.



13.2.  Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais:

13.2.1. konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų pagal Sutartį

įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga sutartinių

teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems būtina, su sąlyga, kad konfidencialią

informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pačius konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra

nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia konfidencialią informaciją, Šalis atsako už jų veiksmus

kaip už savo;

13.2.2. konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, įskaitant

atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kaip jie apibrėžti Lietuvos Respublikos viešojo

administravimo įstatyme.

13.3. Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai nedraudžiama

pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo subjekto reikalavimą

atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama užtikrinti atskleistos informacijos

konfidencialumą.

13.4. Šalis atsako:

13.4.1. už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet kurios jos dalies

atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą;

13.4.2. už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies konfidencialią

informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui, perdavimui ar naudojimui.

13.5. Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti kitai Šaliai

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą.

14.  ASMENS DUOMENŲ APSAUGA

14.1. Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai,

vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl

fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama

Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens

duomenų tvarkymą, nuostatomis.

14.2. Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens duomenys,

Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato duomenų tvarkymo dalyką

ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir duomenų subjektų kategorijas bei

duomenų valdytojo prievoles ir teises.

15.  INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės teises,

išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, pereinanti Pirkėjui

nuo Prekių perdavimo–priėmimo momento be jokių apribojimų, kurią Pirkėjas gali naudoti, publikuoti, perleisti

ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar

intelektinės nuosavybės teisės negali būti perduodamos nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) Prekių

gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt. 

15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl intelektinės

nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio dizaino savininko

(naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms minėtoms teisėms

įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų, įmonių, organizacijų, verslo

pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti

Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, kai toks

pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 

15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, pavadinimo ir

ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pažeidus

reikalavimą, Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nurodyta bauda.

16.  PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS

16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad:

16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisėtai atlikti ir

galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;



16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų bei kitų teisės

aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų prievolių pagal taikomą privatinę

teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę;

16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį. Šalies atstovas, sudarydamas

ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų, Šalies valdymo ir kitų

organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies ir Šalies organų narių, kreditorių

atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai;

16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui. Nė viena

iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai sudaryti Sutartį tokiomis

sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius įsipareigojimus;

16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių lygiateisiškumo

principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms žinomą informaciją, turinčią

esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios darytų šiuos

pareiškimus ar garantijas neteisingais.

16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos partneriai

ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytus leidimus,

licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutartį.

16.3. Tiekėjas pareiškia, kad parduodamų Prekių disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės nėra apribotos ir

jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes (įkeitimai, areštai ar pan.).

16.4. Tiekėjas įsipareigoja vykdant Sutartį laikytis aplinkos apsaugos, socialinės ir darbo teisės įpareigojimų,

nustatytų Europos Sąjungos ir nacionalinėje teisėje, kolektyvinėse sutartyse ir VPĮ 5 priede nurodytose

tarptautinėse konvencijose.

17.  BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI

17.1. Netesybų sumokėjimas už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą neatleidžia Šalies nuo Sutartyje

numatytų jos pareigų vykdymo.

17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies teisės reikalauti,

kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos minimaliais,

neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies nuostolių, atsiradusių dėl kitos

Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, neviršijant Pradinės sutarties vertės, jei

teisės aktai nenumato, kad privalo būti kompensuota didesnė suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės

ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl konfidencialumo įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą

reglamentuojančių teisės aktų ar intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo.

17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo iš esmės

neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti visus nuostolius,

kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio pareiškimo ar garantijos.

17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis teisėtomis

teisių gynybos priemonėmis.

17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio neatsargumo,

padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai padaroma žala (nuostoliai)

tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą tretiesiems asmenims atlygina kita Šalis.

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą. Pasibaigus

Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo patirtus nuostolius bei

sumokėti netesybas.

17.7. Jeigu Sutartis nutraukiama dėl esminio Sutarties pažeidimo pagal Bendrųjų sąlygų 22.2.1 papunktį ir (ar)

Tiekėjas esminę Sutarties sąlygą, nurodytą Specialiųjų sąlygų 10 skyriuje, vykdo su dideliais ar nuolatiniais

trūkumais, Tiekėjas įtraukiamas į nepatikimų tiekėjų sąrašą VPĮ 91 straipsnyje nustatyta tvarka. Atvejai, kuomet

laikoma, kad esminė Sutarties sąlyga vykdoma su dideliais arba nuolatiniai trūkumais nurodyti Specialiųjų

sąlygų 10 skyriuje. Esminės Sutarties sąlygos vykdymas su dideliais arba nuolatiniais trūkumais gali būti

pripažįstamas ir kitais, Specialiosiose sąlygose nenurodytais, atvejais, įvertinus konkrečias esminės Sutarties

sąlygos netinkamo vykdymo aplinkybes. 

18.  NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE)



18.1. Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo civilinės

atsakomybės šiais pagrindais:

18.1.1. dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212

straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo

atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo” patvirtintų taisyklių

nuostatos;

18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl privalomų

ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo teisės ginčyti ir šie

veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti.

18.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos aplinkybes

nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama

įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar

neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai

Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

18.3. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo momento

arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis laiku neišsiunčia

pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto

pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.

18.4. Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo pranešimo

apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai šaliai prieš 5 (penkias) darbo

dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių arba skolininko kontrahentai

pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo prievoles kontrahentams.

19.  SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS

19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo kuo skubiau

sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra įmanoma, turėtų tokį

patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios Sutarties nuostatos. Tokia

negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu tai nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės

aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra

negaliojanti.

19.2. Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa dalinai ar

pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu

atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą.

20.  SUTARTIES PAKEITIMAI

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties sąlygas,

kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis.

20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą.

20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei pagrindimą

dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias) darbo dienas (arba per

kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, pateikti savo pastabas ir

pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatomis.

20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas privalo

paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka.

20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas nelaikomas

Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos Partnerio, subtiekėjo ar specialisto pakeitimą kitu

asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama apie tai kitą Šalį. Bet kuriuo atveju

Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis.

21.  SUTARTIES SUSTABDYMAS

21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Sutarties Šalis negalėjo numatyti Sutarties sudarymo

metu, dėl kurių Sutarties Šalis negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms

aplinkybėms, Sutarties šalys turi teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių

pasibaigimo. 



21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių: 

21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių įsipareigojimų

vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku pranešta, nuo

pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties; 

21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekių (pavyzdžiui, nebaigta įrengti patalpa, kurioje turi

būti įmontuojamos Prekės), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties; 

21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių poreikis paaiškėjo tik

vykdant Sutartį; 

21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai Sutarčiai,

vykdymas;  

21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų ne dėl

Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių įsipareigojimų; 

21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios Sutarties

vykdymui; 

21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto / perskirstyto / negauto ir panašiai

Pirkėjo Prekių pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo; 

21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai susijęs

su Sutarties vykdymu. 

21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytų aplinkybių

ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis sąlygomis

ir įforminamas Sutarties 21.6 punkte nustatyta tvarka.

21.4. Jei Prekių (jų dalies) stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte ar

(ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 3 (tris) mėnesius ir (ar) nesilaikant šiame

skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi būti atliekamas, vadovaujantis VPĮ

nuostatomis ir įforminamas Sutarties 21.6 punkte nustatyta tvarka.

21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia tvarka:

21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie tai

nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta stabdymo aplinkybė

(Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys argumentai,

objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja

Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymo. Tiekėjui nepateikus konkrečių

argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti stabdymą. 

21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių ir

kuriam terminui yra būtina stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, Tiekėjas ne vėliau kaip per 3 (tris)

darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti

sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti

atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą.

21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 (tris)

darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti sutartinių įsipareigojimų ar jų dalies vykdymą.

Jei sutartinių įsipareigojimų ar jų dalies vykdymas sustabdytas, Šalys negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį ar

Sutarties dalį priskirtų įsipareigojimų.

21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, nurodant priežastis ir

sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą, ir patvirtina Šalių įgaliotų

atstovų parašais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis.

21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos aplinkybės

egzistavimo laikotarpiui.

21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties vykdymo terminą

nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą Pirkėjas Tiekėjui nemoka jokių

mokėjimų, baudų ar prastovų. 

21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais pagrindais, jie

atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime nurodytam terminui,

priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau. Tuo atveju, jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai

atnaujinami anksčiau negu pasibaigia Šalių susitarime nurodytas sustabdymo terminas, Šalys Sutartyje numatytų

prievolių įvykdymo terminų atnaujinimo datą įformina raštu.

21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties galiojimas

nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų sustabdymo metu. 



21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių laikotarpiui,

praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą.

Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 (dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi,

kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi kitą Šalį prieš 10 (dešimt) dienų. 

22.  SUTARTIES NUTRAUKIMAS

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę nutraukti

Sutartį Šalių susitarimu.

22.1.  Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų

22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti jai rašytinę

pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu būdu kita Šalis pažeidė bei

nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą.

22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti į

pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą terminą arba

motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą nelaikoma Pirkėjo pareiga tą terminą

priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita

Šalis jį patvirtina. 

22.2.  Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva

22.2.1. Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5 (penkių) dienų

terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose sąlygose ar Sutarties

pažeidimą, kuris atitinka esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame

kodekse, ir, gavęs Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 

22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne trumpesnį nei

10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba

yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta tvarka

analogiška situacija; 

22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą;

22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma veikla,

kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį;  

22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Prekės ir Sutarties

poreikis išnyksta; 

22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta; 

22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna arba netenka finansavimo ir dėl šios

priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį; 

22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai gali turėti

įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui; 

22.2.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio; 

22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą ar rekomendaciją nutraukti Sutartį;

22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 (dešimt) darbo dienų

nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jį pateikti;

22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus terminus;

22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje pretenzijoje

nurodytą terminą neištaiso pažeidimo;

22.2.2.13. Lietuvos Respublikos Vyriausybė Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos

įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų

(taikoma, jeigu Pirkėjas veikia srityse, kurios laikomos nacionaliniam saugumui užtikrinti strategiškai svarbių

ūkio sektorių dalimi, ar yra laikomas esminiu subjektu);

22.2.2.14. paaiškėja VPĮ 37 straipsnio 8 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos aplinkybės.

22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja Lietuvos

Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir

kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų

sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. 



22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį arba sustabdo

jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose,

Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją

raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo.

Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje

įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama dėl Tiekėjo esminio Sutarties pažeidimo ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad tinkamas

Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu

Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo

užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudos

ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas.

Pirkėjui pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą. 

22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma) ir

įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminas.  

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties

nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei

Tiekėjas pateikia informaciją apie pažeidimo pašalinimą ar išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota

Sutarties nutraukimo procedūra. 

22.3.  Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva

22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei

30 (trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus atvejus, kai

Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 (dvidešimt) proc. Pradinės

sutarties vertės ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) dienų nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų. 

22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei

10 (dešimties) dienų terminą, jeigu:

22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis tampa nemokus

arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka

susidaro analogiška situacija;

22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje pretenzijoje

nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nustatytą atvejį. 

22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi arba atskiru

Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik tokį Susitarimą. 

22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais

atvejais. 

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama dėl Pirkėjo esminio Sutarties pažeidimo ar Pirkėjui nepagrįstai nutraukus

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui Specialiosiose sąlygose

nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu.

22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminas. 

22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą arba išnyksta

aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas

apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas pateikia informaciją apie pažeidimo pašalinimą ar

išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra. 

22.4.  Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų Sutarties

sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui. 

22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo: 

22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti veiksmai atitinka Sutarties

reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų; 

22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties reikalavimus; 



22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar Susitarimo dėl

Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina perduoti pagal

Sutarties nuostatas. 

23.  PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS

23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ir (ar) gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos:

23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir gautas

gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekių tiekimas

prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta

Sankcijų įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka

VPĮ 45 straipsnio 21 dalies nuostatų;

23.1.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės, o

lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai patvirtinančius

dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs Prekių pavyzdžius, pristatomos Prekės turi

būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai;

23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo Prekių keitimo, pateikė Pirkėjui rašytinį

prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą. Pirkėjas turi teisę nesutikti

su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė įrodymų ar jų pateikimas nepagrindžia

keičiamos Prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiškumo ar geresnės kokybės nei Sutartyje nurodytos

Prekės;

23.1.4. Šalys sudarė rašytinį Susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo.

23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei pasiūlyme

nurodytą kainą.

24.  BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA

24.1. Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas sudaromas kita kalba

arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių kalba parengtas Sutarties tekstas (jei

yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam tekstui).

24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis gauna tokį

pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti pagal naujuosius

kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą arba kol kita Šalis negauna

tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus kontaktinius duomenis laikomas

tinkamu.

24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti įteikiamas

pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną.

24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną.

24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis gavo

pirmesnįjį pranešimą.

25.  PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos pažeidimu,

nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių vadovų arba jų įgaliotų

asmenų.

25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis iš

šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai sprendžiamas

Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta tvarka.

25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį.

__________________________________



PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS

Sutarties pavadinimas Linijinio greitintuvo  pirkimo-pardavimo sutartis

Sutarties data Sutarties numeris

1. SUTARTIES ŠALYS

1.1. Pirkėjas 1.1.1. Pavadinimas Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos

ministerija

1.1.2. Juridinio asmens kodas 188603472

1.1.3. Adresas Vilniaus g. 33, LT-01402 Vilnius

1.1.4. Šalies atstovas Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos

ministerijos kancleris Evaldas Raistenskis

1.1.5. Atstovavimo pagrindas Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos 

ministro 2017 m. sausio 13 d. įsakymas Nr. V-

43 „Dėl įgaliojimų suteikimo Lietuvos 

Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos 

kancleriui“

1.2. Tiekėjas 1.2.1. Pavadinimas Siemens Healthcare Oy Lietuvos filialas

1.2.2. Juridinio asmens kodas 304060364

1.2.3. Adresas J.Jasinskio g. 16A, LT-03163 Vilnius

1.2.4. PVM mokėtojo kodas LT100009629112

1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita FI6081439710009285

1.2.6. Bankas, banko kodas Danske Bank A/S Finland Branch

1.2.7. Telefonas +370 623 48758

1.2.8. El. paštas karolis.gelazauskas@siemens-healthineers.com

1.2.9. Šalies atstovas Pardavimų vadybininkas Karolis Gelažauskas

1.2.10. Atstovavimo pagrindas 2025 m. gruodžio 05 d. įgaliojimas

Nr.20251205-1

1.3. Gavėjas 1.3.1. Pavadinimas Viešosios įstaigos Vilniaus universiteto

ligoninės Santaros klinikų filialas Nacionalinis

vėžio centras

1.3.2. Juridinio asmens kodas 124364561/ 307053706

1.3.3. Adresas Santariškių g. 1, LT-08406 Vilnius

1.3.4. PVM mokėtojo kodas PVM kodas: LT243645610

1.3.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT58 7300 0101 9128 2624

1.3.6. Bankas, banko kodas „Swedbank“, AB, banko kodas 73000

1.3.7. Telefonas  +370 5 2786700

1.3.8. El. paštas info@nvc.santa.lt

1.3.9. Šalies atstovas Direktorius Valdas Pečeliūnas

1.3.10. Atstovavimo pagrindas Filialo nuostatai

2. ATSAKINGI ASMENYS

2.1. Pirkėjo kontaktiniai asmenys, 

atsakingi už Sutarties vykdymą, 

Prekių priėmimą, Sąskaitų per 

informacinę sistemą „SABIS“ 

priėmimą

Atsakingas už sutarties vykdymą:

Investicijų įgyvendinimo skyriaus patarėja

Lina Kanaporienė

+370 5 266 1432; Lina.Kanaporiene@sam.lt

2.2. Tiekėjo kontaktiniai asmenys, 

atsakingi už Sutarties vykdymą
Pardavimų vadybininkė Dace Purina

+371 278 76641; dace.purina@siemens-healthineers.com

2.3. Gavėjo kontaktiniai asmenys, 

atsakingi už Sutarties vykdymą, 

Prekių priėmimą

Medicininės technikos priežiūros skyriaus vedėjas Vilius Poderys

+370 5 2190971; vilius.poderys@nvc.santa.lt

3. SUTARTIES DALYKAS

mailto:vilius.poderys@nvc.santa.lt
mailto:vilius.poderys@nvc.santa.lt


3.1. Sutarties dalykas Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti 

Pirkėjui Prekes - linijinį greitintuvą (nurodyti pavadinimą, gamintoją) 

(toliau-Prekės).

Išsamus Prekių aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamoms Prekėms 

nustatyti Sutarties prieduose Nr. 2 „Techninė specifikacija“ ir Nr. 3 

„Tiekėjo pasiūlymas“ (toliau – Techninė specifikacija ir/arba 

Pasiūlymas).

3.2. Pirkimo pavadinimas ir 

numeris

Tarptautinis pirkimas neskelbiamų derybų būdu „Linijinio greitintuvo 

pirkimas“, pirkimo numeris 5691257

3.3. Informacija apie Europos 

Sąjungos lėšomis finansuojamą 

projektą arba kitą projektą

2025-2026 metais įgyvendinamas sveikatos apsaugos srities investicijų

projektas, finansuojamas valstybės biudžeto lėšomis, skirtomis 

ilgalaikiam materialiajam ir nematerialiajam turtui įsigyti.

4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA

4.1. Prekių pristatymo terminai, 

kai Prekės pristatomos vienu kartu

Tiekėjas Prekes (visą Prekių kiekį) įsipareigoja Gavėjui pristatyti,

surinkti/sumontuoti, instaliuoti, suderinti, atlikti kokybės kontrolės

priėmimo bandymus, apmokyti naudotis Prekėmis personalą, išvežti po

instaliavimo likusias medžiagas ne vėliau kaip per 10 mėnesių nuo

Sutarties įsigaliojimo dienos.

Tiekėjas instaliuoja, suderina, atlieka kokybės kontrolės priėmimo

bandymus, apmoko naudotis Prekėmis personalą, išveža po instaliavimo

likusias medžiagas su Gavėju suderintu laiku. Tiekėjui pristačius Prekę į

Gavėjo sandėlį, pasirašomas Prekių priėmimo-perdavimo aktas

(Sutarties priedas Nr. 4) kuriame fiksuojami pakuotės pažeidimai, jeigu

tokie yra bei kartu su Prekėmis pateikti dokumentai.

Prekių instaliavimo ir patikrinimo aktas (Sutarties priedas Nr. 5)

pasirašomas instaliavus (sumontavus pristatytas Prekes kaip to

reikalauja įrangos gamintojas, įdiegus sisteminę programinę įrangą,

specializuotą operacinę sistemą), apmokius Gavėjo personalą dirbti su

Prekėmis. Nustačius, jog Prekės funkcionuoja netinkamai, Gavėjas

surašo defektinį aktą, kuriame fiksuojami defektai/trūkumai ir

nustatomas terminas trūkumams pašalinti. Prekių instaliavimo ir

patikrinimo akto pasirašymas (nenustačius trūkumų/defektų) patvirtina,

jog Prekės yra tinkamai instaliuotos ir funkcionuojančios. 

Nustatomi šie prievolių vykdymo etapai:

4.1.1. Tiekėjas parengia projektą radiacinei saugai ir atlieka jo ekspertizę

ne vėliau kaip per 2 mėnesius nuo Sutarties įsigaliojimo.

4.1.2. Tiekėjas Prekes (visą Prekių kiekį) pristato ne vėliau kaip per 6

mėnesius nuo Sutarties įsigaliojimo dienos šiuo adresu: Nacionalinis

vėžio centras, Santariškių g. 1, Vilnius.

4.1.3. Tiekėjas atlieka Prekių instaliavimą, montavimą ir paruošimą

eksploatacijai, Prekių kokybės kontrolės priėmimo bandymus ne vėliau

kaip per 2 mėnesius nuo Prekių pristatymo.

4.1.4. Apmoko personalą naudotis Prekėmis pagal gamintojo

patvirtintas mokymo programas, atitinkančias perkamas Prekes ne

vėliau kaip per 10 mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo.

4.2. Prekių (ar jų dalies) 

pristatymo termino pratęsimas

Tiekėjas turi teisę į Prekių pristatymo termino pratęsimą, tačiau tik tuo 

atveju, jei atsiranda įrodymais pagrįstų kliūčių ar trukdymų, kurių 

atsiradimui Tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako ir kurie 

sukelti ir priskirtini tretiesiems asmenims, ar kitų aplinkybių, kurių 

Tiekėjas negalėjo iš anksto numatyti. Aplinkybės, kuriomis grindžiama

būtinybė pratęsti Prekių tiekimo terminą, jokiu būdu negali priklausyti 

nuo Tiekėjo. Kiekvienu tokiu atveju, Tiekėjas raštu nedelsdamas, bet 

ne vėliau kaip per tris darbo dienas, apie tai praneša Pirkėjui, 

pateikdamas minėtų aplinkybių egzistavimo įrodymus. Nurodytas 

aplinkybes vertina Pirkėjas. Pirkėjui sutikus, Prekių pristatymo 



terminas gali būti pratęsiamas tik minėtų aplinkybių egzistavimo 

laikotarpiui, bet ne ilgiau nei 30 (trisdešimties) dienų laikotarpiui.

4.3. Užsakymų teikimo tvarka Netaikoma.

4.4. Dėl Prekių pristatymo dalimis 

vertės / apimties

Netaikoma.

4.5. Kartu su Prekėmis pateikiami 

dokumentai 

Kartu su Prekėmis pateikiami šie dokumentai:

4.5.1. CE sertifikato arba EB deklaracijos kopija. Pateikiant EB 

deklaracijos kopiją, kad pasiūlyta prekė atitiks reikiamus standartus, 

bei prekės klasei būtinus reglamentus, kartu pateikiami ir techniniai 

dokumentai, pagrindžiantys prekės atitiktį reikiamiems standartams bei

reglamentams.

4.5.2. Naudojimo instrukcija lietuvių ir anglų kalba.

4.5.3. Serviso dokumentacija lietuvių arba anglų kalba.

4.5.4. Periodiškai atliekamų techninės priežiūros (TP) darbų sąvadas, 

su nuorodomis į gamintojo techninės eksploatacijos dokumentus. 

Reglamente taip pat nurodoma: TP periodiškumas, darbo priemonės, 

dalys ir medžiagos, reikalingos TP atlikti, bei jos darbų trukmė. Jei 

gamintojas TP nereglamentuoja - vietoje reglamento Tiekėjas pateikia 

pažymą, jog gamintojas TP nenumato.

4.5.5. Valymo - dezinfekavimo instrukcija, kurioje aprašoma valymo-

dezinfekavimo procedūra ir periodiškumas, detalus naudojamų 

medžiagų ir priemonių sąrašas.

4.5.6. Gamintojo įgaliojimas atlikti siūlomos įrangos instaliavimą ir 

garantinį aptarnavimą arba rašytinis susitarimas su kitu ūkio subjektu, 

kuris yra gamintojo įgaliotas atlikti šios įrangos instaliavimą ir 

garantinį aptarnavimą. Reikalavimas netaikomas kartu su įranga 

siūlomiems kompiuteriams, serveriams ir visai periferinei įrangai 

(klaviatūra, pelė, spausdintuvas, nepertraukiamos el. srovės šaltinis ir 

kt.).

Reikalavimai su įranga pateikiamai dokumentacijai aprašyti techninės 

specifikacijos priede „Specialieji reikalavimai“ 3; 4 ir 7 punktuose.

Tiekėjui nepateikus nurodytų dokumentų, laikoma, kad Prekės 

neatitinka Sutartyje nustatytų reikalavimų.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5.1. Sutarčiai taikomas kainos 

apskaičiavimo būdas

Fiksuotos kainos kainodara.

5.2. Pradinės Sutarties vertė ir 

Sutarties kaina, kai taikoma 

fiksuotos kainos kainodara

Pradinės Sutarties vertė yra 4.720.000,00 Eur (keturi milijonai septyni 

šimtai dvidešimt tūkstančių eurų 00 ct) be PVM.

PVM sudaro 991.200,00 Eur (devyni šimtai devyniasdešimt vienas 

tūkstantis du šimtai eurų 00 ct).

Sutarties kaina yra 5.711.200,00 Eur (penki milijonai septyni šimtai 

vienuolika tūkstančių du šimtai eurų 00 ct) su PVM.

Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo 

kainai be PVM, nurodytai už visą pirkimo dokumentuose ir Sutartyje 

nurodytą Prekių kiekį ir (ar) apimtį.

5.3. Sutarties kainos / įkainių 

perskaičiavimas taikant peržiūros

taisykles

Sutarties kaina  bus perskaičiuojama:

5.3.1. dėl PVM tarifo pasikeitimo.



5.3.1. Sutarties kainos / įkainių 

peržiūra dėl PVM tarifo 

pasikeitimo

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą 

reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo 

tiekiamų Prekių Sutartyje nurodytai kainai/įkainiams, Sutarties kaina / 

įkainiai perskaičiuojami nekeičiant Prekių kainos / įkainio be PVM. 

Perskaičiavimas įforminamas Susitarimu ne vėliau kaip per 10 (dešimt)

dienų nuo PVM mokėjimą reglamentuojančių teisės aktų pasikeitimo, 

kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi. Perskaičiuota (-as) Sutarties 

kaina/įkainis taikoma (-as) už tą Prekių dalį, kurios bus tiekiamos nuo 

Šalių pasirašyto Susitarimo Susitarime nurodytos dienos.

Perskaičiuota Sutarties kaina / Prekių įkainiai įforminami Susitarimu ir 

turi būti taikomi nuo naujo PVM tarifo įvedimo datos (nepriklausomai 

nuo to, kada pasirašytas Susitarimas).

5.3.2. Sutarties kainos / įkainių 

peržiūra dėl kitų mokesčių, 

lemiančių Prekių kainos pokytį, 

pasikeitimo

Netaikoma.

5.3.3. Sutarties kainos / įkainių 

peržiūra dėl kainų lygio pokyčio

Netaikoma

5.3.4. Sutarties kainos / įkainių 

peržiūra dėl kainų lygio pokyčio 

pagal Prekių grupių kainų 

pokyčius

Netaikoma.

5.4. Sutarties kainos / įkainių 

apskaičiavimas taikant kiekio 

(apimties) keitimo taisykles

Netaikoma.

5.5. Atsiskaitymo su Tiekėju 

terminas ir tvarka

Apmokėjimo sąlygos:

5.5.1 išankstinis mokėjimas (avansas): 1 410 996,47 (vienas milijonas 

keturi šimtai dešimt  tūkstančių devyni šimtai devyniasdešimt šeši 

eurai 47 ct) Eur Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą pagal Tiekėjo 

pateiktą išankstinio mokėjimo sąskaitą ne vėliau kaip per 30 dienų nuo 

Tiekėjo išankstinio mokėjimo sąskaitos gavimo dienos. Sumokėtas 

avansas išskaitomas iš sumos, kuri nurodoma PVM sąskaitoje 

faktūroje, pateiktoje po Prekių instaliavimo ir patikrinimo akto 

pasirašymo (Sutarties specialiųjų sąlygų 4.1 punktas),

5.5.2 įvykdžius visus sutartinius įsipareigojimus, likusi Sutarties suma 

mokama per 50 (penkiasdešimt) kalendorinių dienų nuo PVM 

sąskaitos faktūros ar lygiaverčio dokumento gavimo dienos bei 

Gavėjui pateikus Sveikatos apsaugos srities investicijų projektų 

(investicijų projektų įgyvendinimo programų) planavimo, finansavimo,

įgyvendinimo ir kontrolės tvarkos aprašo, patvirtinto Lietuvos 

Respublikos sveikatos apsaugos ministro 2010 m. gruodžio 17 d. 

įsakymu Nr. V-1081 „Dėl sveikatos apsaugos srities investicijų 

projektų (investicijų projektų įgyvendinimo programų) planavimo, 

finansavimo, įgyvendinimo ir kontrolės tvarkos aprašo patvirtinimo“ 

(aktuali redakcija) 5 priede nustatytos formos finansavimo prašymą 

(paraišką) gauti valstybės biudžeto lėšų, skirtų valstybės investicijų 

programoje numatytiems investicijų projektams finansuoti, nes 

Pirkėjas mokėjimus atlieka tik gavęs investicines valstybės biudžeto 

lėšas, o mokėjimo prašymų pateikimui, jų patikrinimui ir kitų 

procedūrų atlikimui būtinos laiko sąnaudos.

PVM sąskaita faktūra išrašoma, pasirašius Prekių instaliavimo ir 

patikrinimo aktą (Sutarties specialiųjų sąlygų 4.1 punktas).

5.6. Avansas Tiekėjui išmokėto avanso suma nurodyta Sutarties specialiųjų sąlygų 

5.5.1. p.

5.7. Avanso užtikrinimas Netaikoma



6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI

6.1. Garantinis terminas Prekėms nustatomas Tiekėjo pasiūlytas 36 (trisdešimt šešių) mėnesių 

garantinis terminas. Garantinis terminas, skaičiuojamas nuo Prekių 

instaliavimo ir patikrinimo akto ir Sąskaitos pasirašymo dienos

6.2. Garantinė priežiūra Reikalavimai garantijai  aprašyti techninės specifikacijos „Specialiųjų 

reikalavimų“ 6 skyriuje, sutarties priedas Nr. 2 „Techninė 

specifikacija“.

6.3. Kokybinių kriterijų 

įgyvendinimo ir tikrinimo tvarka

Netaikoma

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI

Sutarties vykdymui pasitelkiami 

subtiekėjai ir (ar) specialistai

Sutarties vykdymui subtiekėjai ir (ar) specialistai nepasitelkiami.

8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS

8.1. Prievolių pagal Sutartį 

įvykdymo užtikrinimas

Sutarties įvykdymo užtikrinimas (banko garantija arba draudimo 

bendrovės laidavimo raštas) kartu su apmokėjimą patvirtinančiais 

dokumentais.

Sutarties įvykdymo užtikrinimo vertė - 3 (trys) proc. nuo pradinės 

Sutarties vertės  be PVM nurodytos Sutarties specialiųjų sąlygų 5.2 

punkte. 

8.2. Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo galiojimo terminas

Sutarties įvykdymo užtikrinimas įsigalioja banko garantijos arba 

draudimo bendrovės laidavimo rašto teikiamo užtikrinimo išdavimo 

dieną arba jame nurodytą vėlesnę dieną, tačiau ne vėliau kaip jo 

pateikimo Pirkėjui dieną ir galioja ne trumpiau nei per visą Tiekėjo 

sutartinių įsipareigojimų vykdymo laikotarpį.

8.3. Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo pateikimas 

Tiekėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties 

pasirašymo dienos turi pateikti Pirkėjui 3 (trys) proc. nuo Pradinės 

Sutarties vertės be PVM, nurodytos Sutarties specialiųjų sąlygų 5.2 

punkte, pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės

laidavimo draudimo raštą (Sutarties priedai Nr.6 ir Nr.7), atitinkančius 

Bendrųjų sąlygų 10 skyriaus reikalavimus. Esant poreikiui, gavus 

tiekėjo prašymą, šis terminas gali būti pratęstas Šalių suderintam 

terminui. 

9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

9.1. Pirkėjui taikomos netesybos už

mokėjimų pagal Sutartį vėlavimą

Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktus ir užpildytus dokumentus 

(Sutarties specialiųjų sąlygų 5.5. punktas),  uždelsia atsiskaityti už 

tinkamai Tiekėjo  perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje nurodytą 

terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos skaičiuoja 

Pirkėjui 0,02 (dviejų šimtųjų) procento dydžio delspinigius nuo 

neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną.

9.2. Tiekėjui taikomos netesybos 9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti sutartinius įsipareigojimus 

(Sutarties specialiųjų sąlygų 4.1. punktas) ar ištaisyti Prekių trūkumus, 

Pirkėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 

0,02 (dviejų šimtųjų) procento dydžio delspinigius už kiekvieną 

uždelstą dieną nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM.

9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 10 (dešimt) 

dienų nuo Pirkėjo pareikalavimo.

9.3. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma 

bauda nutraukus Sutartį dėl 

esminio Sutarties pažeidimo

Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5

(penkias) darbo dienas. Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, tokiu 

atveju Tiekėjas turi sumokėti 0,02 (dviejų šimtųjų) procento dydžio 

metines palūkanas nuo grąžintinos avanso sumos už laikotarpį nuo  

avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo.



9.4. Tiekėjui taikoma bauda dėl 

esamų subtiekėjų ar specialistų 

pakeitimo / naujų subtiekėjų 

pasitelkimo nesilaikant 

Bendrosiose sąlygose nurodytos 

subtiekėjų ir (ar) specialistų 

keitimo tvarkos 

Jeigu Tiekėjas nesilaiko Bendrųjų sąlygų nuostatų dėl Sutarties 

vykdymui pasitelkiamų naujų subtiekėjų ir (ar specialistų) / esamų 

subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo, taikoma 1000 Eur (vieno 

tūkstančio eurų) bauda už kiekvieną atvejį.

9.5. Tiekėjui taikomos baudos dėl 

aplinkosauginių ir (arba) socialinių

kriterijų nesilaikymo

Jeigu Tiekėjas nesilaiko šioje Sutartyje nustatytų aplinkosauginių 

kriterijų, taikoma 1000 Eur (vieno tūkstančio eurų) bauda už kiekvieną 

atvejį.

9.6. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma 

bauda dėl konfidencialumo 

reikalavimų nesilaikymo

Jeigu Sutarties Šalis nesilaiko Bendrųjų sąlygų nuostatų dėl 

konfidencialumo reikalavimų, taikoma 1000 Eur (vieno tūkstančio 

eurų) bauda.

9.7. Tiekėjui taikomos netesybos 

dėl pirkimo d

okumentuose nustatytų kokybinių 

kriterijų nepasiekimo Sutarties 

vykdymo metu

Netaikoma.

9.8. Tiekėjui taikomos netesybos 

dėl Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo nepratęsimo

Netaikoma.

9.9. Tiekėjui taikoma bauda dėl 

Pirkėjo simbolių, pavadinimo ir 

ženklo reklamoje ar rinkodaroje 

naudojimo reikalavimų 

nesilaikymo bei draudimo naudotis

Pirkėjo sukurtais intelektiniais 

veiklos rezultatais nesilaikymo

Jeigu Tiekėjas nesilaiko Bendrųjų sąlygų nuostatų dėl intelektinės 

nuosavybės reikalavimų, taikoma 1000 (vieno tūkstančio eurų) bauda

9.10. Kitos netesybos 9.10.1. Tiekėjui taikoma bauda dėl Bendrųjų sąlygų 152.1 punkte 

nurodytų įsipareigojimų pažeidimo – 1 proc. nuo Pradinės Sutarties 

vertės be PVM

10. ESMINĖS SUTARTIES SĄLYGOS

10.1. Esminės Sutarties sąlygos 10.1.1. Tiekėjo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą Sutarties

kainą vykdymas;

10.1.2. Sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminai.

10.2. Dideli arba nuolatiniai 

esminės Sutarties sąlygos vykdymo

trūkumai

Netaikoma.

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

11.1. Sutarties sudarymas ir 

įsigaliojimas

Ši Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo ir Tiekėjo pateikimo Pirkėjui 

tinkamo Sutarties įvykdymo užtikrinimo (kartu su apmokėjimą 

patvirtinančiais dokumentais) bei galioja iki visiško prievolių 

įvykdymo, bet ne ilgiau kaip 13 (trylika) mėnesių, išskyrus Tiekėjo 

įsipareigojimus, susijusius su Prekių garantiniu aptarnavimu.

11.2. Sutarties galiojimo termino 

pratęsimas

Netaikoma

11.3. Sutarties vertės padidinimas Netaikoma.

11.4. Pasirinkimo galimybės Netaikoma.



12. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

12.1. Sutarties nutraukimo 

pagrindai

12.1.1. Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba 

vienašališkai, Bendrosiose sąlygose ir šiais Sutarties specialiosiose 

sąlygose nurodytais atvejais ir nustatyta tvarka.

12.1.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, raštu įspėjęs 

Tiekėją prieš ne trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu 

Tiekėjas nesilaiko Bendrųjų sąlygų 152.1 punkte nurodytos Tiekėjų 

etikos kodekso nuostatos ir per Pirkėjo nurodytą protingą terminą 

neištaiso nustatytų pažeidimų arba paaiškėja, kad padarytų pažeidimų 

ištaisyti negalima.

12.2. Esminiai Sutarties pažeidimai 12.2.1. jeigu Tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje 

nustatytą Sutarties kainą / įkainius;

12.2.2. jeigu Tiekėjas vėluoja pristatyti Prekes daugiau nei 10 (dešimt) 

dienų Sutartyje nustatytas Prekių pristatymo terminas;

12.2.3. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių 

pristatymo vėlavimo Prekės tampa nebereikalingos;

13. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI (taikoma, jeigu aplinkosauginiai ir (arba)

socialiniai kriterijai nustatomi kaip Sutarties vykdymo sąlygos)

13.1. Aplinkosauginių kriterijų 

nustatymo teisinis pagrindas

Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi vadovaujantis Aplinkos 

apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos 

aprašo, patvirtinto 2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl 

Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, 

tvarkos aprašo patvirtinimo“ (toliau – Tvarkos aprašas) 4.4.4. 

papunkčiu. 

Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis šių aplinkosaugos 

reikalavimų: 

13.1.1. mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų

kopijavimo ir spausdinimo. Su Sutarties vykdymu susiję dokumentai 

Pirkėjui turi būti pateikti tik elektroniniu formatu (nebent Sutartyje ir 

jos prieduose nenumatyta kitaip). Išimtiniais atvejais su Sutarties 

vykdymu susiję dokumentai, turi (gali) būti pateikiami popieriniu 

formatu, jeigu toks formatas privalomas pagal teisės aktus arba 

Pirkėjas nurodo tokį būtinumą – tokiu atveju turi būti naudojamas 

perdirbtas popierius, kuris atitinka minimaliuosius aplinkos apsaugos 

kriterijus, patvirtintus Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. 

birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos kriterijų 

taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“;

13.1.2. jeigu Prekės tiekiamos ar perduodamos Pirkėjui antrinėje 

pakuotėje, antrinės pakuotės turi būti laikytinos perdirbamosiomis 

pakuotėmis pagal Lietuvos Respublikos mokesčio už aplinkos teršimą 

įstatymo nuostatas ir (ar) turi būti vienalytės (homogeniškos) pakuotės,

pagamintos iš vienos rūšies medžiagos.

13.2. Su perkamomis Prekėmis 

susiję socialiniai kriterijai

Netaikoma.

14. BENDRŲJŲ SĄLYGŲ PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI

(jeigu būtina dėl konkretaus Sutarties dalyko specifikos)

14.1. 14.1.1. Sutarties Bendrosios sąlygos papildomos nauju 151 skyriumi, 

kuris išdėstomas taip:

151 ANTIKORUPCINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI

151.1. Tiekėjas įsipareigoja santykiuose su Pirkėju užtikrinti, kad

Tiekėjo darbuotojai ir kiti jo vardu veikiantys asmenys nesiims neteisėtų

veiksmų, siekdami daryti įtaką Pirkėjo sprendimams, gauti

konfidencialios informacijos.



151.2. Sutarties Šalys įsipareigoja apie korupcinio pobūdžio

veikas, susijusias su šios Sutarties vykdymu, pranešti teisės aktų

nustatyta tvarka.“.

14.2.3. Sutarties Bendrosios sąlygos papildomos nauju 152 skyriumi, 

kuris išdėstomas taip:

„152 TIEKĖJO ETIŠKAS ELGESYS

152.1. Tiekėjas įsipareigoja savo veiklą vykdyti sąžiningai,

etiškai, pagal galiojančius teisės aktų reikalavimus bei laikytis Viešųjų

pirkimų tarnybos parengtame (viešai skelbiamas1) Tiekėjų etikos

kodekse (toliau – Kodeksas) 49 punkte numatytų įsipareigojimų, tai yra:

152.1.1. nevykdyti veiklos karinę agresiją prieš Ukrainą

vykdančiose šalyse ar/ir

152.1.2. nebūti įmonių grupės, kurios bet kuris narys vykdo veiklą

karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose šalyse, nariu ir/ar

152.1.3. nedalyvauti tokios įmonių grupės veikloje per savo

vadovą, kito valdymo ar priežiūros organo narius ar kitą asmenį (kitus

asmenis), turintį (turinčius) teisę atstovauti tiekėjui ar jį kontroliuoti, jo

vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, asmenį (asmenis), turintį

(turinčius) teisę surašyti ir pasirašyti tiekėjo finansinės apskaitos

dokumentus, taip pat

152.1.4. nesiremti pajėgumais ir (ar) nesudaryti subtiekimo

sutarties su subtiekėju netenkinančiu šių sąlygų.

152.2. Susiklosčius Bendrųjų sąlygų 152.1 punkte nurodytoms

aplinkybėms ar Tiekėjui nustačius ar įtarus galimus Bendrųjų sąlygų

152.1 punkto nuostatų pažeidimus, Tiekėjas nedelsdamas, ne vėliau kaip

per 5 (penkias) darbo dienas nuo aplinkybių sužinojimo ar turėjimo

sužinoti momento, informuoja apie tai Pirkėjo atsakingą atstovą,

nurodytą šios Sutarties Specialiųjų sąlygų 2.1 punkte, pateikdamas visą

turimą informaciją (duomenis). Sąžiningas pranešimas apie galimus

neatitikimus neužtraukia Tiekėjui Sutarties specialiosiose sąlygose

numatytos atsakomybės, jeigu Tiekėjas per Pirkėjo nurodytą protingą

terminą imsis veiksmų šiam neatitikimui šalinti ir jį pašalins.

152.3. Pirkėjas, turėdamas įtarimų dėl netinkamo Bendrųjų sąlygų

152.1 punkto reikalavimų laikymosi ir/ ar nesilaikymo, siekdamas

įsitikinti, kaip yra laikomasi nurodytų Kodekso reikalavimų, turi teisę

Tiekėjo prašyti ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas pateikti su

Bendrųjų sąlygų 152.1 punkte nurodytomis aplinkybėmis susijusią

informaciją (duomenis) ir/ar inicijuoti Bendrųjų sąlygų 152.4 punkte

numatytus patikrinimus.

152.4. Tiekėjas įsipareigoja leisti Pirkėjui tikrinti informaciją,

leidžiančią įsitikinti, ar Tiekėjas tinkamai laikosi Bendrųjų sąlygų 152.1

punkto reikalavimų, pavyzdžiui, gavus išankstinį Tiekėjo sutikimą

Tiekėjo patalpose arba veiklos vykdymo vietose atlikti patikrinimus

(auditus), kuriuos atliktų Pirkėjo darbuotojai arba Pirkėjo paskirta

nepriklausoma, kvalifikuota trečioji šalis.

152.5. Tiekėjo atsisakymas pateikti informaciją (duomenis) ir/ ar

leisti apsilankyti Tiekėjo patalpose arba veiklos vykdymo vietose, ir/ ar

informacijos (duomenų) nepateikimas per Bendrųjų sąlygų 152.2, 152.3

punktuose nustatytus terminus, prilyginamas Bendrųjų sąlygų 152.1

punkte numatytų įsipareigojimų pažeidimui. 

152.6. Nustačius Bendrųjų sąlygų 152.1 punkto pažeidimą, Tiekėjui 

taikoma Sutarties specialiųjų sąlygų 9.9.1 punkte nurodyto dydžio 

bauda, išskyrus Bendrųjų sąlygų 152.2 punkte numatytą atvejį. Jeigu 

nustatomas Bendrųjų sąlygų 152.1 punkto pažeidimas ir Tiekėjas per 

Pirkėjo nurodytą protingą terminą neištaiso nustatytų pažeidimų arba 

paaiškėja, kad padarytų pažeidimų ištaisyti negalima, Pirkėjas įgyja 

1 https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf

https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf
https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf


teisę vienašališkai nutraukti Sutartį Sutarties specialiųjų sąlygų 11.1.2

punkte nustatyta tvarka ir terminais.“.

14.2. Šalys susitaria išbraukti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą, 

tačiau kitų punktų numeracijos nekeisti: netaikoma.

14.3. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su 

prierašu „jei taikoma“ ir pan.) taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos 

konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose sąlygose.

15. SUTARTIES PRIEDAI

15.1. Priedas Nr. 1 Prekių kaina ir kiekiai

15.2. Priedas Nr. 2 Techninė specifikacija

15.3. Priedas Nr. 3 Tiekėjo pasiūlymas

15.4. Priedas Nr. 4 Prekių priėmimo-perdavimo aktas

15.5. Priedas Nr. 5 Prekių instaliavimo ir patikrinimo aktas

15.6. Priedas Nr. 6 Sutarties įvykdymo garantija

15.7. Priedas Nr. 7 Sutarties įvykdymo laidavimo raštas

16. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI

16.1. Ši Sutartis pasirašoma  Šalių kvalifikuotais elektroniniais parašais

PIRKĖJAS TIEKĖJAS GAVĖJAS

Lietuvos Respublikos sveikatos

apsaugos ministerija

Lietuvos Respublikos sveikatos

apsaugos ministerijos kancleris

Evaldas Raistenskis

Siemens Healthcare Oy Lietuvos

filialas

Pardavimų vadybininkas Karolis

Gelažauskas

Viešosios įstaigos Vilniaus

universiteto ligoninės Santaros klinikų

filialas Nacionalinis vėžio centras

Direktorius Valdas Pečeliūnas

_______________



2025 m. gruodžio ___ d. sutarties  Nr. ...........

                                            1 priedas

PREKIŲ KAINA IR KIEKIAI

Pavadinimas
Gamintojas,

kilmės šalis

Modelis, konkreti 

modifikacija

Kaina, Eur be

PVM

PVM

Eur

Kaina Eur su

PVM

Linijinis

greitintuvas

Varian Medical 

Systems, Inc., JAV
Ethos 4.720.000,00 991.200,00 5.711.200,00



2025m. gruodžio    d. sutarties Nr..............
2 priedas

Techninė specifikacija

Linijinis greitintuvas Ethos (Varian Medical Systems, Inc., JAV)

Eil. 

nr.
Parametrai Parametro reikšmė

1 Paskirtis Įranga skirta adaptaciniam piktybinių navikų gydymui

2 Reikalavimai linijiniam 

greitintuvui

 

2.1

 

 

 

 

Galimi procedūrų tipai ir naudojami 

darbo režimai

1. Moduliuoto intensyvumo spindulinė terapija (angl. IMRT (intensity modulated radio 

therapy)),  Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page4) 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 2. Vaizdais valdoma spindulinė terapija (angl. IGRT (image guided radio therapy)),  

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page4)  

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 3. Rotacinė tūrinė moduliuoto intensyvumo spindulinė terapija (angl. VMAT (volumetric 

modulated arc therapy)),  Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page4)  

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 4. Stereotaksinė spindulinė terapija ir radiochirurgija (angl. SRS (sterotactic radiosurgery), 

SRT (stereotactic radiation therapy)),  Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions 

For Use.pdf (page 11)

 5. Adaptyvinė „on-line“ spindulinės terapija (Adaptive online Radiotherapy) (vaizdinimas 

atliekamas integruota CBCT sistema, CBCT sistemos gaunami vaizdai yra tinkami 

tiesioginiam dozimetrinio plano skaičiavimui (tikslus HU)).  

QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf (pagep19); 

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf; Ethos Workflow Overview.pdf,

2.2

 

 

 

 

Reikalavimai adaptyvaus gydymo 

procedūrai

1. Sistema užtikrina galimybę vykdyti adaptacinį spindulinį gydymą vienoje darbo stotyje, be 

būtinybės siųsti paciento duomenų į kitas darbo stotis,  All adaptive tasks are performed on a 

single workstation. (CBCT ACQUISITION ,  AUTOMATED SEGMENTATION , SESSION 

TARGET VOLUME ,  PLAN GENERATION ,  ADAPT QA  and TREATMENT 

DELIVERY )

Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions For Use.pdf (page 21-31), Ethos Product

Description; Ethos Workflow Overview.pdf.

 2. Visi adaptacinio proceso veiksmai (vaizdų įkėlimas, kontūravimas, planavimas, 

optimizavimas, kokybės kontrolė ir gydymo paleidimas) atliekami vieningoje aplinkoje, 

automatizuotai,  QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  (pages 7-17)

 3. Klinikinis personalas gali įvertinti ir patvirtinti rezultatą pagal klinikinius tikslus vienoje 

sistemoje,  Ethos Workflow Overview.pdf, QR700021622 

EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf

 4. Sprendimas tinkamas adaptaciniam gydymui visose kūno srityse,    Ethos Workflow

Overview.pdf, QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  

 5. LG sistema turi funkcionalumą, leidžiantį atlikti spindulinio gydymo planavimo procesą,  

naudojant LG CBCT ir diagnostionio KT vaizdus be būtinybės naudoti atskirai atliktą gydymo 

planavimo KT tyrimą.   HyperSight offers the next evolution in IGRT capabilities, providing 

improved image quality in terms of spatial and contrast resolution. This will help to improve 

target tumor treatment precision while increasing sparing of healthy tissue. This unique 

combination of technologies brings Houndsfield Unit (HU) accuracy and uniformity to the 

same level as that of a CT, with Hypersight the CBCT can be used directly for adaptive plan 

calculations. .Ethos Workflow Overview.pdf, QR700021622 

EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  (page 19)

2.3 Aukštos spinduliuotės galios fotonų 

spindulio energija matuojant pagal 

BJR 11 metodiką

6FFF MV; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 2)

2.4 Didžiausia dozės galia fotonų 

spinduliuotei, 10 cm x 10 cm, 

@Dmax,100 cm SSD

800MU/min; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 2)

3 Reikalavimai spindulio formavimo 

parametrams

 

3.1 Daugialapė diafragma tinkama 

moduliuoto intensyvumo 

radioterapijos procedūroms atlikti

Daugialapė diafragma tinkama moduliuoto intensyvumo radioterapijos procedūroms atlikti,  

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

3.2 Daugialapės diafragmos didžiausias 

moduliuojamas laukas

28cm x28cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

3.3 Daugialapės diafragmos izocentre

formuojamo lauko skiriamoji geba

0,5cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)



3.4 Daugialapės diafragmos lapelių 

pozicionavimo tikslumas

±0,1cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

3.5 Spinduliuotės pralaidumas per MLC 

nenaudojant kolimatoriaus mažiau nei

0,02%

≤0.01% , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

4

 

 

Integruotas spindulio stabdiklis

 

 

1. LG turi integruotą spindulio stabdiklį priešingoje pusėje nuo šaltinio, už paciento spindulio 

kelyje, kurio paskirtis sustabdyti iš paciento išeinantį pirminį spinduliuotės pluoštą,   

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

2. Spindulio stabdiklio švino ekvivalentas 172 mm, SD - AL-Shielding Information-A.pdf  

(page4)

3. Integruoto spindulio stabdiklio spinduliuotės  pralaidumas yra 0.1% 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

5 Reikalavimai judesio parametrams  

5.1 Greitintuvo stovo (angl. gantry) 

sukimosi diapazonas

±185 degree  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

5.2 Greitintuvo stovo (angl. gantry) 

sukimosi tikslumas

± 0,5° ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

5.3 Greitintuvo stovo sukimosi greitis 6 RPM ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

5.4 Kolimatoriaus sukimosi diapazonas ±90 0 ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

5.5 Kolimatoriaus sukimosi tikslumas ±0.5 0 ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

5.6 Maksimalus kolimatoriaus sukimosi 

greitis 

2.5 RPM ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

5.7 Integruoti lazeriai, sumontuoti ant 

sistemos gentrio

Integruoti lazeriai, sumontuoti ant sistemos gentrio ,  

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page 2)

6 Reikalavimai spindulinės terapijos 

paciento stalui

 

6.1 Anglies pluošto stalviršis Anglies pluošto stalviršis,  (Advanced carbon fiber construction) 

IGRTCouchTop_ProductSpec_RAD2661E_March2022.pdf   6 MV H2O equivalence: 5.2 mm

6 MV attenuation: 1.9 %

6.2 Tinkamas moduliuoto intensyvumo 

radioterapijos procedūroms atlikti

Tinkamas moduliuoto intensyvumo radioterapijos procedūroms atlikti,  (Advanced carbon 

fiber construction) IGRTCouchTop_ProductSpec_RAD2661E_March2022.pdf   6 MV H2O 

equivalence: 5.2 mm

6 MV attenuation: 1.9 %

6.3 Stalo judėjimo krypčių skaičius Stalo judėjimo krypčių skaičius: 6      3D ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 5);   PerfectKinetix Dynamic Couch Upgrade; Pre-Base PerfectKinetix HW V 

Upg   (Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions for Use (PDF) (6Dcouch).pdf 

page 282)

6.4 Motorizuotas paciento stalo judėjimas Motorizuotas paciento stalo judėjimas,  Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions 

For Use.pdf (page 16-17, 336)

6.5 Galimybė koreguoti paciento stalo 

padėtį iš pultinės

Galimybė koreguoti paciento stalo padėtį iš pultinės,  Halcyon and Ethos Radiotherapy System

Instructions For Use.pdf (page 32;  96-99)

6.6 Stalo keliamoji galia (didžiausias 

leistinas paciento svoris)

228 kg ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.7 Paciento stalo plotis 53 cm, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.8 Paciento stalo ilgis 200 cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.9 Paciento stalo pozicionavimo 

tikslumas

≤ 0.1cm. (Relative positioning accuracy is ≤ 0.05 cm and longitudinal positioning accuracy is 

≤ 0.1cm.)

 ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.10 Paciento stalo išilginio judėjimo 

diapazonas

165 cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.11 Paciento stalo šoninio judėjimo 

diapazonas

±20,9 cm  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.12 Įpjovos stale įmobilizavimo 

priemonėm įtvirtinti

Įpjovos stale įmobilizavimo priemonėm įtvirtinti  

IGRTCouchTop_ProductSpec_RAD2661E_March2022.pdf  (1 page  Fully compatible with 

existing Indexed Immobilization™ accessories for accurate patient positioning)

6.13 Paciento stalo maksimalus įlinkio 

dydis veikiant didžiausiam leistinam 

paciento svoriui ar kitoms jėgoms 

(Deflection)

≤ 0,5 cm, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

7 Reikalavimai kilovoltinei

vaizdinimo sistemai

 

7.1 Tūrinis (3D) vaizdavimo režimas Tūrinis (3D) vaizdavimo režimas ; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 7)

7.2 Galimybė valdyti kilovoltinės 

vaizdavimo sistemos judėjimą iš 

pultinės

Galimybė valdyti kilovoltinės vaizdavimo sistemos judėjimą iš pultinės,  Halcyon and Ethos 

Radiotherapy System Instructions For Use Copy.pdf (55-64) 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)



7.3 Vaizdo kokybė tinkama spindulinio 

gydymo planavimui (adaptavyvinė

spindulinė terapija)

CBCT sistemos gaunami vaizdai yra tinkami tiesioginiam dozimetrinio plano skaičiavimui 

(tikslus HU),  Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page9)

Ethos Workflow Overview.pdf, QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  

(page 19), Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions For Use.pdf (page 10)

7.4 Vaizdinimo sinchronizavimas su 

paciento kvėpavimu

Vaizdinimo sinchronizavimas su paciento kvėpavimu,  IDENTIFY system 

< 1mm precision

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf

7.5 Maksimalus vaizdinimo skersmuo 53.8 cm  QR700013236_Varian_HyperSight_Configuration-Quick-Sheet (1).pdf (page 1 )

7.6 Maksimalus rekonstrukcijos vaizdo 

skersmuo

70cm ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6); 

QR700013236_Varian_HyperSight_Configuration-Quick-Sheet (1).pdf (page 1)

7.7 kV CBCT pjūvio storis 0.2 cm;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.8 Vaizdinimo ir gydymo centro 

sutapimas

≤ 0.1;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.9 Vaizdo tolygumas vaizdinant galvą .+/-10HU;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.10 Vaizdo tolygumas vaizdinant kūną .+/-20HU; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.11 kV vaizdinimo sistemos diapazonas 80 to 140 kVp;, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.12 Automatinio sutapatinimo tikslumas 

(kaulams)

0.1cm;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.13

 

CBCT vaizdo rekonstrukcijos 

metodai 

1. Iteratyvi CBCT= iCBCT; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 6)

2. Iteratyvi CBCT su metalo artefaktų šalinimu (iCBCT, iCBCT Acuros, iCBCT MAR 

Adaptive); ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.14

 

 

Vaizdinimo programos 1. Galvos vaizdinimui (standartinis ir mažos dozės), 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 2. Krūtų vaizdinimui (standartinis ir mažos dozės), 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 3. Krūtinės ląstos, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 4. Dubens, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

 5. Galimybė susikurti individualias vaizdinimo programas. CBCT Mode Editor available.

Halcyon and Ethos Radiotherapy Instructions for Use page 199-201

7.15 Vaizdo registravimo laikas 6s , QR700013236_Varian_HyperSight_Configuration-Quick-Sheet (1).pdf

7.16 Maksimalus rekonstruotas vaizdas 

gaunamas linijinio greitintuvo darbo 

stotyje automatiškai apjungus du 

vaizdų rinkinius (du CBCT 

skenavimus)

up to 44 cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page5)

7.17 Vaizdavimo ir terapijos 

sinchronizacija pagal paciento 

kvėpavimo ritmą

Vaizdavimo ir terapijos sinchronizacija pagal paciento kvėpavimo ritmą, 

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf;  Connect IDENTIFY Product 

Code : ADP900000012

7.18 Aktyvi optinė spindulinio gydymo 

valdymo sistema (OSMS)

Aktyvi optinė spindulinio gydymo valdymo sistema (OSMS). 

IDENTIFY_Brochure_RAD11119F_QR700029001_09_2025.pdf

7.19 OSMS tinkama stereotaksinės 

spindulinės radiochirurgijos

procedūroms

Pozicionavimo tikslumas ne blogesnis kaip 1 mm.  

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf

7.20 Spinduliuotės valdymas remiantis 

kūno paviršiaus stebėjimo sistema 

(spinduliuotės stabdymas pagal padėtį

ar kvėpavimo kreivę)

Spinduliuotės valdymas remiantis kūno paviršiaus stebėjimo sistema (spinduliuotės stabdymas 

pagal padėtį ar kvėpavimo kreivę),  Connect IDENTIFY Product Code : ADP900000012

Ethos Radiotherapy System interface to allow full IDENTIFY integration.

Features:

• Automatically open and close patient, and propagate shifts

• Re-set monitoring baseline surfaces prior to image acquisition

• Automatically hold beam for treatments such as Deep Inspiration Breath Hold (DIBH). 

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf

8 Reikalavimai verifikavimo sistemai  

8.1

 

 

 

 

Linijinio greitintuvo spinduliuotės 

pluošto dozimetrinių parametrų 

patikros sistema

1. Santykinės ir absolučios dozimetrijos įranga su programiniais paketais, tinkanti  priėmimo ir

metiniams kokybės kontrolės matavimams,  BEAMSCAN Software Release Notes.pdf  

T41043.1.290 BEAMSCAN Retrofit-Kit Halcyon for T41043-for retrofit of a BEAMSCAN 

system for use with Halcyon. Includes

new base plate for existing PMMA-tank, new base plate for the lift,

additional plate with guidance and locking mechanism, 2m long

water hose and coupling for water hose; TM26083-1,45 BEAMSCAN extension cable set is 

needed if BEAMSCAN cannot be moved to the right side of the

patient couch. Consists of 3 x Motor cable, 2 x M-Detector cable,

1 x Water sensor cable, 1 x Temperature sensor cable together in

a fabric hose; S080054.D Upgrade BEAMSCAN SW (from 4.x) Halcyon;  

BEAMSCAN_HW_Man_en_94913100_05.pdf (89-92page )



 2. Santykinės ir absolučios dozimetrijos įranga su programiniais paketais, tinkanti  

kasdieniniams kokybės kontrolės matavimams,  MKTG-3089-DailyQA3-Brochure.pdf

 3. Dozimetrinė įranga su programine įranga tinkanti paruoštų stereotaksinių gydymo planų 

verifikacijai,  suderinamas su istaigoje turimu StereoPHAN fantomu,  SRS-MapCHECK-

Product-Datasheet.pdf

 4. Fantomas ir programinė įranga, rezultatams apdoroti ir analizuoti, skirtas matuoti ašines ir 

nuo ašies nutolusias, rotacines stovo, kolimatoriaus, vaizdo detektoiaus,  stalo paklaidas, 

suderinamas su istaigoje turimu StereoPHAN fantomu,  MultiMet_092723.pdf

 5. Siūloma dozimetrijos sistema yra pilnai integruojama su šiuo metu NVC naudojamai  SUN 

NUCLEAR dozimetrijos prietaisais ir programine įranga (Daily QA, Patient QA). (Daily QA, 

Patient QA)  0_Integration confirmation (2).pdf

8.2 Realizuotos gydymo dozės 

registravimo sistema (in vivo 

dozimetrinė sistema, vertinanti dozės 

pasiskirstymo pokyčius gydymo metu

naudojant CBCT ir MLC judėjimo 

duomenis)

Realizuotos gydymo dozės registravimo sistema (in vivo dozimetrinė sistema, vertinanti dozės 

pasiskirstymo pokyčius gydymo metu naudojant CBCT ir MLC judėjimo duomenis),   Sun 

Nuclear Product Solutions Brochure.pdf     (page 14 )

8.3 Megavoltinė elektroninių portalinių 

vaizdų verifikacijos sistema

Megavoltinė elektroninių portalinių vaizdų verifikacijos sistema,   Halcyon and Ethos 

Radiotherapy System IEC Accompanying Documents Type Tests and Procedures.pdf  (page

122)

8.4 Megavoltinės elektroninių portalinių 

vaizdų verifikacijos sistemos 

detektorius

Plokščias, skaitmeninis, puslaidininkinis,  Amorphous Silicate detector panel Halcyon and 

Ethos Radiotherapy System IEC Accompanying Documents Type Tests and Procedures.pdf  

(page 172)

8.5 Tinkama portalinei dozimetrijai Tinkama portalinei dozimetrijai  Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions For Use 

Copy.pdf  (page 174)

9 Kompiuterizuotos darbo vietos ir 

programinė įranga

Naujausia gamintojo siūloma versija Eclipse  v18.1

9.1 Kompiuterizuota medicinos fiziko 

darbo vieta spindulinio gydymo 

siūlomu linijiniu greitintuvu 

planavimui 

 4 kompl- advanced planed desktop (Feature(s): 

• Contouring and Image Registration Tools

• 2D and 3D Photon Dose Calculation

• 4D Planning and Image Support

• 2D and 3D Brachytherapy Dose Calculation

• Conformal Arc Planning

• IMRT Planning

• Eclipse Scri nad Dicom RT with RapidArc Planning  ; 

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf (page  4)

9.2

 

 

 

Programinės įrangos paketai 1. 2D, 3D, 4D planavimui,,  Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 2. Konforminiam optimizavimui,  Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 3. Moduliuoto intensyvumo gydymo planavimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 4. Rotacinio tūrinio moduliuoto intensyvumo gydymo planavimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 5. Radiochirurginio gydymo planavimui,  Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 6. Adaptyvios spindulinės terapijos planavimui (programinės įrangos paketai reikalingi galvos-

kaklo; krūtinės ląstos, pilvo ir dubens sričių navikų adaptyviai spindulinei terapijai).,  adaptive 

treatment offers a holistic efficient intuitive solution for optimizing patient care and treatment 

outcomes.Emphasize the importance of adopting adaptive strategies for personalized and 

effective cancer treatment. RapidPlan_MCO_Brochure_RAD11028_Sept2022.pdf, RapidPlan 

Bibliography_RAD10400H_March2022.pdf  

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf   , 

https://medicalaffairs.varian.com/rapidplan-dir  and                      Offline access to the ETHOS 

Treatment Planning System through remote viewing software (Parallels) is supplied. This 

allows reference plan creation and offline adaptive planning to be performed away from the 

machine.

9.3 Kompiuterizuota gydytojo 

radioterapeuto darbo vieta spindulinio

gydymo siūlomu linijiniu greitintuvu 

planavimui

 4 kompl-  Eclipse Physicians Desktop  Feature(s):

• Contouring and Image Registration Tools

• 4D Planning and Image Support

• Deformable Image Registration

• Eclipse Scripting API

• DICOM RT   Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf (page  4)

9.4

 

 

Programinės įrangos paketai 1. Kontūravimui MRT, KT, konusinio spindulio KT (angl. CBCT), PET radiologiniuose 

vaizduose,  Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf



  2. MRT, KT, konusinio spindulio KT, PET radiologinių vaizdų koregistravimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 3. Plano tinkamumo įvertinimui,  Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

 4. Programinė įranga iš įstaigos turimų KT (Siemens SOMATOM go.Sim, Canon Aquillion 

Prime SP, GE Revolution CT 750) gaunamų vaizdų automatiniam įvairių kūno sričių (galvos-

kaklo, krūtinės ląstos, pilvo, dubens) vidaus organų apibrėžimui pagal ASTRO, ESTRO, 

RTOG kritinių organų kontūravimo rekomendacijas, laikantis AAPM TG-263 rekomendacijų. 

Programinė įranga turi leisti inicijuoti pasirinktos srities automatinį kontūravimą, leidžiant 

vartotojui atlikti rankinę korekciją ir išsaugoti sukurtus kontūravimo profilius arba šablonus.

Programinė įranga automatiškai apibrėžia visus KT nuskenuotus vaizdus ir automatiškai 

perduoda į planavimo sistemą.   ETHOS Treatment Planning includes an AI based automatic 

contouring module. This can be accessed remotely through Parallels or used directly on the 

treatment console AND  DirectORGANS AI-based OAR contours.

ETHOS Product Description ;  DirectORGANS AI-based OAR contours , 

DirectORGANS_VB20.pdf

9.5 GPU serverio diegimas ir pritaikymas

(konfiguravimas) spindulinio gydymo

plano sudarymui naudojant GPU ir 

integracija į įstaigoje turimą gydymo 

planavimo, verifikavimo (Eclipse) ir 

informacinę radioterapijos sistemą 

(Aria)

GPU serverio diegimas ir pritaikymas (konfiguravimas) spindulinio gydymo plano sudarymui 

naudojant GPU ir integracija į įstaigoje turimą gydymo planavimo, verifikavimo (Eclipse) ir 

informacinę radioterapijos sistemą (Aria)

9.6 Serverių  (pagal gamintojo 

reikalavimus) diegimas ir pritaikymas

(konfiguravimas) naujai  įsigyjamo 

LG, esamų LG bei naudojamos 

spindulinio gydymo planavimo ir 

informacinės sistemos fukcionalumo

užtikrinimui. Duomenų saugojimo 

talpa ne mažiau nei 50TB. Būtinas 

automatinis atsarginės duomenų 

kopijos darymas.

Serverių  (pagal gamintojo reikalavimus) diegimas ir pritaikymas (konfiguravimas) naujai  

įsigyjamo LG, esamų LG bei naudojamos spindulinio gydymo planavimo ir informacinės 

sistemos fukcionalumo užtikrinimui. Duomenų saugojimo talpa ne mažiau nei 50TB. 

Automatinis atsarginės duomenų kopijos darymas.   The Ethos includes all the necessary IT 

hardware including the Ethos off-couch Server Appliance infrastructure consisting of 3x 

Virtualization Servers, 1x Standalone Backup Server, 2x Palo Alto Firewalls, and 2x Dell 

Switches.  The total amount of storage available significantly exceeds the 50TB requirement 

and automatic backup is possible. 

Reference Documentation: Server Appliance Technical Requirements page 6

The Ethos off-couch infrastructure utilizes the Veeam Backup & Replication enterprise backup

solution, running on a separate standalone ESXi server in the Ethos Server Appliance. This 

design separates the encrypted backup data repository from the VXRAIL solution datastore 

where all the clinical data is residing. Backup is done automatically through daily incremental 

(14), weekly synthetic full (4) and monthly full (1) backups. Expired backup contents are 

automatically removed from the encrypted backup repository. This ensures a continuous 

availability of data in case of a catastrophic failure of any of the VXRAIL components. 

Recovery is done by Varian Service engineers. Varian Service is responsible for local backup 

and data recovery for the Ethos. The institution can provide an external backup repository to 

set up the link to the Standalone ESXi (PowerEdge R750), in order to allow the storage of an 

encrypted replication copy of the backup data to an off-server location. The Ethos on-couch 

infrastructure backups are not required as there is no persistent data.

Reference Documentation: Ethos 2.0 Security White Paper and MDS2 pages 5-6



9.7

 

 

 

 

 

 

 

 

Pilna siūlomo LG  integracija į esamą

NVC infrastruktūrą (Eclipse, Aria, 

TrueBeam), užtikrinant visų šiuo 

metu naudojamų funkcijų, modulių ir 

darbo procesų veikimą be jokių 

apribojimų ar paralelinių sistemų 

poreikio. Užtikrinant šias funkcijas:

1. Pacientų duomenų valdymo funkcionalumai;  Ethos Connectivity for ARIA OIS for RO 1

 Product Code : ADP900000010

The Ethos™ therapy connectivity for ARIA® oncology information system is a set of 

interfaces connecting Ethos

therapy to one (1) ARIA server.        ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf

Features:

• Patient demographics from ARIA oncology information system to Ethos therapy

• Diagnosis from ARIA oncology information system to Ethos therapy

• Treatment appointment from ARIA oncology information system to Ethos therapy

• Treatment session transfer to ARIA   All document : ARIA Connect Customer Release Note 

5.2 (1).pdf EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf                                

3x v2.7 to TrueBeams Platform v4.1    Product Code : LBU900000017 ((H193057; 

H193590; (H194302)  This provides an upgrade from TrueBeam® Platform v2.7 to v4.1

Features:

• Image only sessions

• Unplanned Treatment Mode up to 5 fractions

• Fraction number displayed on in-room monitor

• Match environment layout for 2D/2D and 2D/3D layouts default to the 2-panel

• Custom DRR templates that are created in Eclipse will be available on the TrueBeam 

Platform

• CBCT Mode Editor

• IEC 60601-2-1 Fourth Edition compliant

• Microsoft® Windows® 10

Prerequisites:

• TrueBeam Platform v2.7

• ARIA® oncology information system (OIS) v15.1 - v18.0 or higher, or compatible third-

party

• Eclipse™ treatment planning system v15.1 or higher, or compatible third-partyTrueBeam 

Customer Release Note 4.1

 2. 4DCT vaizdų valdymo funkcionalumai  ARIA RO v15.6 to ARIA CORE v18.1

ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf already exists.

 3. Gydymo priskyrimo funkcionalumai;  ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf already 

exists.

 4. Kontūravimo fukcionalumai;  ARIA RO v15.6 TBox to ARIA CORE v18.1    Upgrade 

existing ARIA oncology information system for radiation oncology T-Box from v15.6 to 

ARIA CORE T-Box

v18.1 without an existing Software Support Agreement (SSA).  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf

 5. Pagalbinio, anatomijos atlasu paremto, kontūravimo funkcionalumai.  Eclipse Photon and 

Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA 

CORE Instructions for Use V18.1.pdf

 6. Vaizdų registavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; 

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA CORE Instructions for Use

V18.1.pdf

 7. DICOM importavimo/eksportavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE 

Instructions for Use V18.1.pdf

 8. Eclipse išorinės spindulinės terapijos planų kūrimo, netikslumų vertinimo, verifikavimo 

funkcionalumai 2D/3D/IMRT/VMAT/SRS;  Eclipse Upgrade v15.6 - v18.1 w/o SSA Product 

Code : UPI900000063

Eclipse upgrade from v15.6 to v18.1 without Software Service Agreement (SSA) ; Eclipse 

GPU Workstation 11vnt. Product Code : VHW001006089;    Eclipse Non-Calculation 

Workstation 5vnt..  Product Code : VHW001006101; 27" LCD Monitor (16.9) 16vnt.; 

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; Eclipse Photon and Electron Reference 

Guide.pdf   https://www.varian.com/resources-support/support/product-documentation ; Rack 

24U Cabinet w/Monitor and KVM Switch Product Code : HWS900000010 1.vnt; Rack 

Data Server 1 vnt.  Product Code : HWS900000002;  Rack File Server 1vnt . Product Code :

HWS900000003  Server hardware, including storage, to support hosting files for ARIA and 

Eclipse systems.Features:• 1 Dell Rack Server (2U Size); Rack Utility Server 1vnt.Product 

Code : HWS900000004 Server hardware, including storage, to support various utility 

roles.Features:• 1 Dell Rack Server (1U Size); Rack Backup Appliance 1 vnt. Product Code :

HWS900000019 External Backup device for backup of data stored on Varian provided servers 

using D2D technology (disk-to-disk)

Features:• 1x External Backup device (1U Size)

 9. Spindulinės terapijos gydymo planų 2D/3D/IMRT/VMAT/SRS, realizavimo 

funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf;  Eclipse Photon and 

Electron Reference Guide.pdf



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 10. Spidulinės terapijos vaizdinimo (CBCT) ir gydymo realizavimo atliekant kvėpavimo arba 

optinėje paviršiaus kontrolėje funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for 

Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use

V18.1.pdf

 11. Brachiterapijos LDR/HDR 2D/3D planavimo ir gydymo realizavimo funkcionalumai;  

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; Eclipse Photon and Electron Reference

Guide.pdf

 12. Eclipse portalinės dozės skaičiavimo, vertinimo, analizavimo ir matavimo funkcionalumai;

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf;

 13. Eclipse klinikinių protokolų funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for

Use.pdf; 

 14. Eclipse skriptų naudojimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for

Use.pdf; 

 15. Išorinės spindulinės terapijos ir brachiterapijos plano dozės skaičiavimo, optimizavimo 

algoritmai.  Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf;

 16. RapidArk planavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for

Use.pdf; 

 17. Rapid plan funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf;

 18. HyperArc planų kūrimo ir realizavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf;

 19. Eclipse biologinio optimizavimo ir vertinimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and 

Electron Instructions for Use.pdf;

 20. Eclipse planų konvertavimo (tarp greitintuvų) funkcionalumai;  Eclipse Photon and 

Electron Instructions for Use.pdf;

 21. Offline vaizdų pežiūros ir vertinimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE 

Instructions for Use V18.1.pdf

 22. Paciento gydymo, aparatūros naudojimo, darbo krūvių ataskaitų funkcionalumai;  Eclipse 

Photon and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 

(1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf

 23. Time planner laiko planavimo ir valdymo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE 

Instructions for Use V18.1.pdf

 24. Virtualios simuliacijos atlikimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions 

for Use.pdf; ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for 

Use V18.1.pdf

10 Kiti reikalavimai

 

10.1 Įrangos tiekėjas (arba gamintojo 

atstovai), sumontavę ir suderinę 

įrangą, privalo atlikti arba organizuoti

LG  kokybės kontrolės priėmimo 

bandymus pagal Lietuvoje 

galiojančius teisės aktus (HN 

78:2009), Medicinos priemonių 

(prietaisų) naudojimo tvarkos aprašo, 

patvirtinto sveikatos apsaugos 

ministro 2010 m. gegužės 3 d. 

įsakymu Nr. V-383 „Dėl Medicinos 

priemonių (prietaisų) naudojimo 

tvarkos aprašo patvirtinimo“, 

nustatyta tvarka ir atlieka lygiavertės 

dozės galios matavimus ir kitas 

procedūras pagal Radiacinės saugos 

centro direktoriaus 2007 m. lapkričio 

16 d. įsakymą Nr. 63 ,,Dėl darbuotojų

apšvitos ir darbo vietų stebėsenų 

atlikimo taisyklių“, nustatyta tvarka ir

pateikia bandymų protokolus

Patvirtiname, kad  sumontavę ir suderinę įrangą, atliks LG kokybės kontrolės priėmimo 

bandymus pagal Lietuvoje galiojančius teisės aktus (HN 78:2009), Medicinos priemonių 

(prietaisų) naudojimo tvarkos aprašo, patvirtinto sveikatos apsaugos ministro 2010 m. gegužės 

3 d. įsakymu Nr. V-383 „Dėl Medicinos priemonių (prietaisų) naudojimo tvarkos aprašo 

patvirtinimo“, nustatyta tvarka ir pateiks bandymų protokolus ir kad visi aukščiau išvardinti 

darbai yra įskaičiuoti į galutinę pasiūlymo kainą)



10.2 Atitikimas Lietuvos higienos normoje

HN 73:2018 „Pagrindinės radiacinės 

saugos normos“ nurodytiems 

reikalavimams

Patvirtiname, kad siūloma įranga bei kartu su ja pateikiama dokumentacija atitiks Lietuvos 

higienos normoje HN 73:2018 “Pagrindinės radiacinės saugos normos” nurodytus 

reikalavimus medicininės radiologijos įrangai bei kartu su įranga pateikiamiems 

dokumentams)

10.3 Siūlomos įrangos instaliavimas, 

montavimas, įskaitant projekto 

radiacinei saugai paruošimą bei jo 

ekspertizę ir paruošimas 

eksploatacijai pagal Lietuvos higienos

normos HN 95:2015 „Radiacinė 

sauga ir kokybės laidavimas taikant 

spindulinę terapiją“ VIII skirsnio 

reikalavimus ir Medicinos priemonių 

(prietaisų) naudojimo tvarkos aprašo, 

patvirtinto Lietuvos Respublikos 

sveikatos apsaugos ministro 2010 m. 

gegužės 3 d. įsakymu Nr. V-383 „Dėl

Medicinos priemonių (prietaisų) 

naudojimo tvarkos aprašo 

patvirtinimo“, nustatyta tvarka.

Patvirtiname, kad visi įrangos instaliavimo, montavimo, įskaitant projekto radiacinei saugai 

paruošimą bei jo ekspertizę ir paruošimo  eksploatacijai kaštai įtraukti į galutinę pasiūlymo 

kainą. 

11. Papildomas punktas remiantis 

derybų posėdžio protokolu:  2025-

12-10  Nr. V31-173.      Įranga turi 

turėti galimybę esant adaptacinio 

linijinio greitintuvo gedimui perkelti 

gydymą į vieną iš skyriuje naudojamų

linijinių greitintuvų. Šios integracijos 

funkcionalumas: ne mažiau nei vieno 

linijinio greitintuvo vaizdinimo 

sistemos adaptacija, užtikrinanti 

vaizdinimo kokybę, tinkama 

adaptacinės spindulinės terapijos 

dozės skaičiavimui. Turi atitikti bent 

7.6 ir 7.13.2 šios techninės 

specifikacijos punktus.

Patvirtiname, kad įranga turės galimybę esant adaptacinio linijinio greitintuvo gedimui perkelti

gydymą į vieną iš skyriuje naudojamų linijinių greitintuvų, - TrueBeam (S/N H194302) . Šios 

integracijos funkcionalumas, - vieno linijinio greitintuvo TrueBeam (S/N H194302)  

vaizdinimo sistemos adaptacija, užtikrinanti vaizdinimo kokybę, tinkama adaptacinės 

spindulinės terapijos dozės skaičiavimui. Atitinka 7.6 ir 7.13.2 šios techninės specifikacijos 

punktus.
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20.... m. ............. d. sutarties Nr...................

3 priedas

Tiekėjo pasiūlymas

Viešosios įstaigos Vilniaus universiteto ligoninės

Santaros klinikų filialui

Nacionaliniam vėžio centrui

PASIŪLYMAS

DĖL LINIJINIO GREITINTUVO PIRKIMO

2025.12.08
(data)

Vilnius
(sudarymo vieta)

Tiekėjo pavadinimas (jeigu dalyvauja ūkio subjektų 

grupė, surašomi visų dalyvių pavadinimai)

Siemens Healthcare Oy Lietuvos filialas

Tiekėjo adresas (jeigu dalyvauja ūkio subjektų grupė, 

surašomi visų dalyvių adresai)

J. Jasinskio g. 16A, 03163 Vilnius

Tiekėjo juridinio asmens kodas 304060364

Tiekėjo PVM mokėtojo kodas LT100009629112

Už pasiūlymą atsakingo asmens pareigos, vardas, 

pavardė, telefono numeris, el. paštas

Pardavimų vadybininkas Karolis Gelažauskas, 

Mob.: +370 623 48758

karolis.gelazauskas@siemens-healthineers.com

Už tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymą 

atsakingo asmens/kontaktinio asmens pareigos, vardas,

pavardė, telefono numeris, el. paštas

Pardavimų vadybininkė Dace Purina

Mob.: +371 278 76641

dace.purina@siemens-healthineers.com

Sutartį pasirašysiančio asmens pareigos, vardas, 

pavardė

Pardavimų vadybininkas Karolis Gelažauskas

Banko pavadinimas, banko kodas, atsiskaitomosios 

sąskaitos numeris

FI6081439710009285, Danske Bank A/S Finland 

Branch, BIC/SWIFT kodas DABAFIHH

1. Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis:

1)  kvietime;

2) kituose  pirkimo dokumentuose (jų paaiškinimuose, papildymuose).

Pasirašydami CVP IS priemonėmis pateiktą pasiūlymą patvirtiname, kad dokumentų skaitmeninės kopijos ir

elektroninėmis priemonėmis pateikti duomenys yra tikri.

2. Patvirtiname, kad informacija ir duomenys, pateikti pasiūlyme, yra teisingi ir apima viską, ko reikia tinkamam

sutarties įvykdymui

3. Vykdant sutartį pasitelksime šiuos subtiekėjus (pildyti tuomet, jei sutarties vykdymui tiekėjas ketina pasitelkti

subtiekėją (-us), ar subteikėją (-us)):

Eil.

Nr.

Ūkio subjekto

pavadinimas,

kodas

Statusas (jungtinės veiklos partneris arba

subtiekėjas arba trečiasis asmuo, kurio

pajėgumais remiamasi)

Ūkio subjektui perduodami

įsipareigojimai ir jų vertė nuo

pasiūlymo kainos (Eur arba %)

4. Mes siūlome šias prekes ir patvirtiname, kad siūlomos Prekės visiškai atitinka kvietimo 1 priede „Techninė

specifikacija“ nurodytus reikalavimus (pildo tiekėjas):



Techninės specifikacijos atitikties įrodymui Tiekėjas privalo užpildyti ir kartu su pasiūlymu pateikti kvietimo

1 priedą „Techninė specifikacija“.

Pavadinimas
Gamintojas, kilmės 

šalis

Modelis, 

konkreti 

modifikacija

Pasiūlymo 

kaina, Eur be 

PVM

PVM

Eur

Pasiūlymo kaina,

Eur su  PVM

Linijinis 

greitintuvas

Varian Medical 

Systems, Inc., JAV
Ethos 4.720.000,00 991.200,00 5.711.200,00

Pasiūlymo kaina su PVM: 5.711.200,00 (penki milijonai septyni šimtai vienuolika tūkstančių du šimtai

eurų) Eur.

                                                                                     (skaičiais ir žodžiais)

Į pasiūlymo kainą įskaičiuoti visi tiekėjo mokami mokesčiai ir visos išlaidos, susijusios su pasiūlymo

rengimu ir su pirkimo sutarties vykdymu, įskaitant elektroninių atsiskaitymo dokumentų pateikimo išlaidas.

Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, lentelių skilčių, kuriose

prašoma nurodyti kainą su PVM, nepildo ir nurodo priežastis ir teisinį pagrindą, dėl kurių PVM nemoka.

5. Prekei taikomas garantinis laikotarpis 36 (trisdešimt šeši) mėn. (nurodyti konkretų skaičių).
           (skaičiais ir žodžiais)

6. Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai:

Eil.

Nr.
Pateikto dokumento pavadinimas

Dokumento puslapių

skaičius

1. Europos bendrasis viešųjų pirkimų dokumentas 15

2. Pasiūlymo atitikimą pirkimo sąlygų techninei specifikacijai pagrindžiantys 

ir nurodytų parametrų teisingumą įrodantys dokumentai.

34 dokumentai

3. Techninė specifikacija Excel

4. Sertifikatai 5 dokumentai

Konfidencialu: 9 dokumentai

5. Deklaracija dėl atsakingų asmenų 1

6. Deklaracija dėl nacionalinio saugumo 2

7. Deklaracija dėl sankcijų netaikymo 1

8. Criminal records 4

9. Registrų centro išplėstinis išrašas su istorija 7

10. Registrų centro pažyma 3

11. Siemens Healthineers AG įgaliojimas 1

12. Varian įgaliojimas 1

13. Įgaliojimas 1



7. Šiame pasiūlyme yra pateikta ir konfidenciali informacija (perkančioji organizacija šios informacijos negali 

atskleisti tretiesiems asmenims):

Eil. Nr.
Pateikto dokumento pavadinimas

(rekomenduojama pavadinime vartoti žodį „Konfidencialu“)

Konfidencialu:

5. Deklaracija dėl atsakingų asmenų

6. Deklaracija dėl nacionalinio saugumo

7. Deklaracija dėl sankcijų netaikymo

8. Criminal records

9. Registrų centro išplėstinis išrašas su istorija

10. Registrų centro pažyma

11. Siemens Healthineers AG įgaliojimas

12. Varian įgaliojimas

13. Įgaliojimas

Pastaba. Tiekėjui nenurodžius, kokia informacija yra konfidenciali, laikoma, kad konfidencialios informacijos pasiūlyme nėra.

Tiekėjas negali nurodyti, kad konfidenciali informacija yra pasiūlymo kaina, vieneto kaina (įkainis), gamintojas, modelis,

techninės charakteristikos, arba, kad visas pasiūlymas yra konfidencialus. Primename, kad nuo 2015-01-01 Perkančioji

organizacija laimėjusių dalyvių pasiūlymus (visų pateiktų dokumentų visumą), sudarytas pirkimo sutartis ir jų pakeitimus privalo

viešinti naudodamasi CVP IS priemonėmis. 

Pasiūlymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose.

Pardavimų vadybininkas Karolis Gelažauskas

(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens

pareigų pavadinimas)

(parašas) (vardas ir pavardė)



1 pirkimo objekto dalis. Linijinis greitintuvas
 

Tiekėjo pasiūlymas:

Eil. 

nr.
Parametrai

Reikalaujamo parametro

reikšmė

Tiekėjo siūlomos prekės parametrų reikšmės (Failo, dokumento 

pavadinimas ir puslapio Nr., pažymintis vietą, kurioje yra 

siūlomus techninius parametrus patvirtinantys dokumentai, 

siūlomos prekės katalogo numeris)

1 Paskirtis Įranga skirta adaptaciniam 

piktybinių navikų gydymui

Įranga skirta adaptaciniam piktybinių navikų gydymui

2 Reikalavimai 

linijiniam 

greitintuvui

  

2.1 Galimi procedūrų 

tipai ir naudojami 

darbo režimai

1. Moduliuoto intensyvumo 

spindulinė terapija (angl. IMRT 

(intensity modulated radio 

therapy)),

1. Moduliuoto intensyvumo spindulinė terapija (angl. IMRT (intensity 

modulated radio therapy)),  

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page4) 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

  2. Vaizdais valdoma spindulinė 

terapija (angl. IGRT (image 

guided radio therapy)),

2. Vaizdais valdoma spindulinė terapija (angl. IGRT (image guided 

radio therapy)),  Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf 

(page4)  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 7)

  3. Rotacinė tūrinė moduliuoto 

intensyvumo spindulinė terapija 

(angl. VMAT (volumetric 

modulated arc therapy)),

3. Rotacinė tūrinė moduliuoto intensyvumo spindulinė terapija (angl. 

VMAT (volumetric modulated arc therapy)),  

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page4)  

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

  4. Stereotaksinė spindulinė 

terapija ir radiochirurgija (angl. 

SRS (sterotactic radiosurgery), 

SRT (stereotactic radiation 

therapy)),

4. Stereotaksinė spindulinė terapija ir radiochirurgija (angl. SRS 

(sterotactic radiosurgery), SRT (stereotactic radiation therapy)),  

Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions For Use.pdf 

(page 11)

  5. Adaptyvinė „on-line“ 

spindulinės terapija (Adaptive 

online Radiotherapy) 

(vaizdinimas atliekamas 

integruota CBCT sistema, CBCT 

sistemos gaunami vaizdai yra 

tinkami tiesioginiam dozimetrinio

plano skaičiavimui (tikslus HU)).

5. Adaptyvinė „on-line“ spindulinės terapija (Adaptive online 

Radiotherapy) (vaizdinimas atliekamas integruota CBCT sistema, 

CBCT sistemos gaunami vaizdai yra tinkami tiesioginiam dozimetrinio 

plano skaičiavimui (tikslus HU)).  

QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf (pagep19); 

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf; Ethos Workflow

Overview.pdf, 

2.2 Reikalavimai 

adaptyvaus gydymo 

procedūrai

1. Sistema turi užtikrinti galimybę

vykdyti adaptacinį spindulinį 

gydymą vienoje darbo stotyje, be 

būtinybės siųsti paciento 

duomenų į kitas darbo stotis,

1. Sistema užtikrina galimybę vykdyti adaptacinį spindulinį gydymą 

vienoje darbo stotyje, be būtinybės siųsti paciento duomenų į kitas 

darbo stotis,  All adaptive tasks are performed on a single workstation. 

(CBCT ACQUISITION ,  AUTOMATED SEGMENTATION , 

SESSION TARGET VOLUME ,  PLAN GENERATION ,  ADAPT 

QA  and TREATMENT DELIVERY )

Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions For Use.pdf 

(page 21-31), Ethos Product Description; Ethos Workflow

Overview.pdf.

  2. Visi adaptacinio proceso 

veiksmai (vaizdų įkėlimas, 

kontūravimas, planavimas, 

optimizavimas, kokybės kontrolė 

ir gydymo paleidimas) turi būti 

atliekami vieningoje aplinkoje, 

automatizuotai,

2. Visi adaptacinio proceso veiksmai (vaizdų įkėlimas, kontūravimas, 

planavimas, optimizavimas, kokybės kontrolė ir gydymo paleidimas) 

atliekami vieningoje aplinkoje, automatizuotai,  QR700021622 

EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  (pages 7-17)

  3. Klinikinis personalas turi galėti

įvertinti ir patvirtinti rezultatą 

pagal klinikinius tikslus vienoje 

sistemoje,

3. Klinikinis personalas gali įvertinti ir patvirtinti rezultatą pagal 

klinikinius tikslus vienoje sistemoje,  Ethos Workflow Overview.pdf, 

QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf

  4. Sprendimas turi būti tinkamas 

adaptaciniam gydymui visose 

kūno srityse,

4. Sprendimas tinkamas adaptaciniam gydymui visose kūno srityse,    

Ethos Workflow Overview.pdf, QR700021622 

EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  

  5. LG sistema turi turėti 

funkcionalumą, leidžiantį atlikti 

spindulinio gydymo planavimo 

procesą,  naudojant LG CBCT ir 

diagnostionio KT vaizdus be 

būtinybės naudoti atskirai atliktą 

gydymo planavimo KT tyrimą. 

5. LG sistema turi funkcionalumą, leidžiantį atlikti spindulinio gydymo

planavimo procesą,  naudojant LG CBCT ir diagnostionio KT vaizdus 

be būtinybės naudoti atskirai atliktą gydymo planavimo KT tyrimą.   

HyperSight offers the next evolution in IGRT capabilities, providing 

improved image quality in terms of spatial and contrast resolution. This

will help to improve target tumor treatment precision while increasing 

sparing of healthy tissue. This unique combination of technologies 

brings Houndsfield Unit (HU) accuracy and uniformity to the same 

level as that of a CT, with Hypersight the CBCT can be used directly 



for adaptive plan calculations. .Ethos Workflow Overview.pdf, 

QR700021622 EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  (page 19)

2.3 Aukštos spinduliuotės

galios fotonų 

spindulio energija 

matuojant pagal BJR 

11 metodiką

6 MV +/- 5 proc 6FFF MV; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 2)

2.4 Didžiausia dozės galia

fotonų spinduliuotei, 

10 cm x 10 cm, 

@Dmax,100 cm SSD

Ne mažiau kaip 800 MU/min 800MU/min; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 2)

3 Reikalavimai 

spindulio formavimo

parametrams

  

3.1 Daugialapė diafragma

tinkama moduliuoto 

intensyvumo 

radioterapijos 

procedūroms atlikti

Būtina Daugialapė diafragma tinkama moduliuoto intensyvumo radioterapijos 

procedūroms atlikti,  

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 4)

3.2 Daugialapės 

diafragmos 

didžiausias 

moduliuojamas laukas

Ne mažesnis kaip 25 cm x 25 cm 28cm x28cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 4)

3.3 Daugialapės 

diafragmos izocentre

formuojamo lauko 

skiriamoji geba

Ne daugiau kaip 0,5 cm 0,5cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

3.4 Daugialapės 

diafragmos lapelių 

pozicionavimo 

tikslumas

Ne daugiau nei +/- 0,1 cm ±0,1cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

3.5 Spinduliuotės 

pralaidumas per MLC

nenaudojant 

kolimatoriaus mažiau 

nei 0,02%

Būtina ≤0.01% , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

4 ﻿Integruotas 
spindulio stabdiklis

1. LG turi integruotą spindulio 

stabdiklį priešingoje pusėje nuo 

šaltinio, už paciento spindulio 

kelyje, kurio paskirtis sustabdyti 

iš paciento išeinantį pirminį 

spinduliuotės pluoštą,

LG turi integruotą spindulio stabdiklį priešingoje pusėje nuo šaltinio, 

už paciento spindulio kelyje, kurio paskirtis sustabdyti iš paciento 

išeinantį pirminį spinduliuotės pluoštą,   

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

  2. Spindulio stabdiklio švino 

ekvivalentas ne mažiau nei 170 

mm,

172 mm, SD - AL-Shielding Information-A.pdf  (page4)

  3. Integruoto spindulio stabdiklio 

spinduliuotės  pralaidumas yra ne 

didesnis nei 0.1% .

0.1% ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 7)

5 Reikalavimai judesio

parametrams

  

5.1 Greitintuvo stovo 

(angl. gantry) 

sukimosi diapazonas

Ne mažiau nei ± 180° ±185 degree  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 4)

5.2 Greitintuvo stovo 

(angl. gantry) 

sukimosi tikslumas

Ne daugiau nei  ± 0,5° ± 0,5° ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

5.3 Greitintuvo stovo 

sukimosi greitis 

Ne mažiau 4 RPM 6 RPM ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

5.4 Kolimatoriaus

sukimosi diapazonas

Ne mažiau nei  ± 90° ±90 0 ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

5.5 Kolimatoriaus

sukimosi tikslumas

Ne mažiau nei ± 0,5° ±0.5 0 ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)



5.6 Maksimalus 

kolimatoriaus

sukimosi greitis 

Ne mažiau nei 2 rpm 2.5 RPM ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 4)

5.7 Integruoti lazeriai, 

sumontuoti ant 

sistemos gentrio

Būtina Integruoti lazeriai, sumontuoti ant sistemos gentrio ,  

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page 2)

6 Reikalavimai 

spindulinės terapijos

paciento stalui

  

6.1 Anglies pluošto 

stalviršis

Būtina Anglies pluošto stalviršis,  (Advanced carbon fiber construction) 

IGRTCouchTop_ProductSpec_RAD2661E_March2022.pdf   6 MV 

H2O equivalence: 5.2 mm

6 MV attenuation: 1.9 %

6.2 Tinkamas moduliuoto

intensyvumo 

radioterapijos 

procedūroms atlikti

Būtina Tinkamas moduliuoto intensyvumo radioterapijos procedūroms atlikti, 

(Advanced carbon fiber construction) 

IGRTCouchTop_ProductSpec_RAD2661E_March2022.pdf   6 MV 

H2O equivalence: 5.2 mm

6 MV attenuation: 1.9 %

6.3 Stalo judėjimo 

krypčių skaičius

Ne mažiau kaip 6 Stalo judėjimo krypčių skaičius: 6      3D 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5); 

PerfectKinetix Dynamic Couch Upgrade; Pre-Base PerfectKinetix HW

V Upg   (Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions for Use 

(PDF) (6Dcouch).pdf page 282)

6.4 Motorizuotas paciento

stalo judėjimas

Būtina Motorizuotas paciento stalo judėjimas,  Halcyon and Ethos 

Radiotherapy System Instructions For Use.pdf (page 16-17, 336)

6.5 Galimybė koreguoti 

paciento stalo padėtį 

iš pultinės

Būtina Galimybė koreguoti paciento stalo padėtį iš pultinės,  Halcyon and 

Ethos Radiotherapy System Instructions For Use.pdf (page 32;  96-99)

6.6 Stalo keliamoji galia 

(didžiausias leistinas 

paciento svoris)

Ne mažiau kaip 200 kg 228 kg ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 5)

6.7 Paciento stalo plotis Ne mažiau 53 cm 53 cm, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 5)

6.8 Paciento stalo ilgis Ne mažiau nei 200 cm 200 cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 5)

6.9 Paciento stalo 

pozicionavimo 

tikslumas

Ne prasčiau nei 0,1 cm ≤ 0.1cm. (Relative positioning accuracy is ≤ 0.05 cm and longitudinal 

positioning accuracy is ≤ 0.1cm.)

 ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 5)

6.10 Paciento stalo 

išilginio judėjimo 

diapazonas

Ne mažiau nei 165 cm 165 cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 5)

6.11 Paciento stalo šoninio 

judėjimo diapazonas

Ne mažiau kaip +/- 20 cm ±20,9 cm  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 5)

6.12 Įpjovos stale 

įmobilizavimo 

priemonėm įtvirtinti

Būtina Įpjovos stale įmobilizavimo priemonėm įtvirtinti  

IGRTCouchTop_ProductSpec_RAD2661E_March2022.pdf  (1 page  

Fully compatible with existing Indexed Immobilization™ accessories 

for accurate patient positioning)

6.13 Paciento stalo 

maksimalus įlinkio 

dydis veikiant 

didžiausiam leistinam 

paciento svoriui ar 

kitoms jėgoms 

(Deflection)

≤ 0,5 cm ≤ 0,5 cm, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf

(page 5)

7 Reikalavimai 

kilovoltinei

vaizdinimo sistemai

  

7.1 Tūrinis (3D) 

vaizdavimo režimas

Būtina Tūrinis (3D) vaizdavimo režimas ; 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

7.2 Galimybė valdyti 

kilovoltinės 

vaizdavimo sistemos 

judėjimą iš pultinės

Būtina Galimybė valdyti kilovoltinės vaizdavimo sistemos judėjimą iš 

pultinės,  Halcyon and Ethos Radiotherapy System Instructions For 

Use Copy.pdf (55-64) 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)



7.3 Vaizdo kokybė 

tinkama spindulinio 

gydymo planavimui 

(adaptavyvinė

spindulinė terapija)

CBCT sistemos gaunami vaizdai 

yra tinkami tiesioginiam 

dozimetrinio plano skaičiavimui 

(tikslus HU)

CBCT sistemos gaunami vaizdai yra tinkami tiesioginiam dozimetrinio 

plano skaičiavimui (tikslus HU),  

Ethos2.0brochure_RAD11268A_June2024.pdf (page9)

Ethos Workflow Overview.pdf, QR700021622 

EthosTherapy_v2_Product_Description.pdf  (page 19), Halcyon and 

Ethos Radiotherapy System Instructions For Use.pdf (page 10)

7.4 Vaizdinimo 

sinchronizavimas su 

paciento kvėpavimu

Būtina Vaizdinimo sinchronizavimas su paciento kvėpavimu,  IDENTIFY 

system 

< 1mm precision

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf

7.5 Maksimalus 

vaizdinimo skersmuo

Ne mažiau nei 50 cm 53.8 cm  QR700013236_Varian_HyperSight_Configuration-Quick-

Sheet (1).pdf (page 1 )

7.6 Maksimalus 

rekonstrukcijos 

vaizdo skersmuo

Ne mažiau nei 70 cm 70cm ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 6); QR700013236_Varian_HyperSight_Configuration-Quick-

Sheet (1).pdf (page 1)

7.7 kV CBCT pjūvio 

storis

Ne daugiau nei 0,2 cm 0.2 cm;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 6)

7.8 Vaizdinimo ir 

gydymo centro 

sutapimas

Ne blogiau nei ≤ 0.1 ≤ 0.1;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 6)

7.9 Vaizdo tolygumas 

vaizdinant galvą

Ne daugiau nei ±10 HU .+/-10HU;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 6)

7.10 Vaizdo tolygumas 

vaizdinant kūną

Ne daugiau nei ±20 HU .+/-20HU; ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 6)

7.11 kV vaizdinimo 

sistemos diapazonas

Ne mažiau nei nuo 80 iki 140 

kVp

80 to 140 kVp;, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 6)

7.12 Automatinio 

sutapatinimo 

tikslumas (kaulams)

Ne daugiau nei 0.1 cm 0.1cm;  ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf 

(page 6)

7.13 CBCT vaizdo 

rekonstrukcijos 

metodai 

1. Iteratyvi CBCT, 1. Iteratyvi CBCT= iCBCT; 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

  2. Iteratyvi CBCT su metalo 

artefaktų šalinimu (iCBCT, 

iCBCT Acuros, iCBCT MAR 

Adaptive arba lygiavertės).

2. Iteratyvi CBCT su metalo artefaktų šalinimu (iCBCT, iCBCT 

Acuros, iCBCT MAR Adaptive); 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 6)

7.14 Vaizdinimo 

programos

1. Galvos vaizdinimui 

(standartinis ir mažos dozės),

1. Galvos vaizdinimui (standartinis ir mažos dozės), 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

  2. Krūtų vaizdinimui (standartinis

ir mažos dozės),

2. Krūtų vaizdinimui (standartinis ir mažos dozės), 

ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 (dp).pdf (page 7)

  3. Krūtinės ląstos, 3. Krūtinės ląstos, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 7)

  4. Dubens, 4. Dubens, ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page 7)

  5. Galimybė susikurti 

individualias vaizdinimo 

programas.

5. Galimybė susikurti individualias vaizdinimo programas. CBCT 

Mode Editor available.

Halcyon and Ethos Radiotherapy Instructions for Use page 199-201

7.15 Vaizdo registravimo 

laikas

Vaizdo registravimo laikas ne 

daugiau 6s.

6s , QR700013236_Varian_HyperSight_Configuration-Quick-Sheet 

(1).pdf

7.16 Maksimalus 

rekonstruotas vaizdas 

gaunamas linijinio 

greitintuvo darbo 

stotyje automatiškai 

apjungus du vaizdų 

rinkinius (du CBCT 

skenavimus)

Ne mažiau nei 40 cm up to 44 cm , ETHOS_4.0_ProductSpec_RAD10674D_April2023 

(dp).pdf (page5)

7.17 Vaizdavimo ir 

terapijos 

sinchronizacija pagal 

paciento kvėpavimo 

ritmą

Būtina Vaizdavimo ir terapijos sinchronizacija pagal paciento kvėpavimo 

ritmą, 

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf;  

Connect IDENTIFY Product Code : ADP900000012



7.18 Aktyvi optinė 

spindulinio gydymo 

valdymo sistema 

(OSMS)

Būtina Aktyvi optinė spindulinio gydymo valdymo sistema (OSMS). 

IDENTIFY_Brochure_RAD11119F_QR700029001_09_2025.pdf

7.19 OSMS tinkama 

stereotaksinės 

spindulinės 

radiochirurgijos

procedūroms

Pozicionavimo tikslumas ne 

blogesnis kaip 1 mm.

Pozicionavimo tikslumas ne blogesnis kaip 1 mm.  

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf

7.20 Spinduliuotės 

valdymas remiantis 

kūno paviršiaus 

stebėjimo sistema 

(spinduliuotės 

stabdymas pagal 

padėtį ar kvėpavimo 

kreivę)

Būtina Spinduliuotės valdymas remiantis kūno paviršiaus stebėjimo sistema 

(spinduliuotės stabdymas pagal padėtį ar kvėpavimo kreivę),  Connect 

IDENTIFY Product Code : ADP900000012

Ethos Radiotherapy System interface to allow full IDENTIFY 

integration.

Features:

• Automatically open and close patient, and propagate shifts

• Re-set monitoring baseline surfaces prior to image acquisition

• Automatically hold beam for treatments such as Deep Inspiration 

Breath Hold (DIBH). 

IDENTIFYSpec_RAD10699L_09_2025_CE_510kpending.pdf

8 Reikalavimai 

verifikavimo 

sistemai

  

8.1 Linijinio greitintuvo 

spinduliuotės pluošto 

dozimetrinių

parametrų patikros 

sistema

1. Santykinės ir absolučios 

dozimetrijos įranga su 

programiniais paketais, tinkanti  

priėmimo ir  metiniams kokybės 

kontrolės matavimams,

1. Santykinės ir absolučios dozimetrijos įranga su programiniais 

paketais, tinkanti  priėmimo ir  metiniams kokybės kontrolės 

matavimams,  BEAMSCAN Software Release Notes.pdf  

T41043.1.290 BEAMSCAN Retrofit-Kit Halcyon for T41043-for 

retrofit of a BEAMSCAN system for use with Halcyon. Includes

new base plate for existing PMMA-tank, new base plate for the lift,

additional plate with guidance and locking mechanism, 2m long

water hose and coupling for water hose; TM26083-1,45 BEAMSCAN 

extension cable set is needed if BEAMSCAN cannot be moved to the 

right side of the

patient couch. Consists of 3 x Motor cable, 2 x M-Detector cable,

1 x Water sensor cable, 1 x Temperature sensor cable together in

a fabric hose; S080054.D Upgrade BEAMSCAN SW (from 4.x) 

Halcyon;  BEAMSCAN_HW_Man_en_94913100_05.pdf (89-92page )

  2. Santykinės ir absolučios 

dozimetrijos įranga su 

programiniais paketais, tinkanti  

kasdieniniams kokybės kontrolės 

matavimams,

2. Santykinės ir absolučios dozimetrijos įranga su programiniais 

paketais, tinkanti  kasdieniniams kokybės kontrolės matavimams,  

MKTG-3089-DailyQA3-Brochure.pdf

  3. Dozimetrinė įranga su 

programine įranga tinkanti 

paruoštų stereotaksinių gydymo 

planų verifikacijai,  suderinamas 

su istaigoje turimu StereoPHAN

fantomu,

3. Dozimetrinė įranga su programine įranga tinkanti paruoštų 

stereotaksinių gydymo planų verifikacijai,  suderinamas su istaigoje 

turimu StereoPHAN fantomu,  SRS-MapCHECK-Product-

Datasheet.pdf

  4. Fantomas ir programinė įranga,

rezultatams apdoroti ir analizuoti, 

skirtas matuoti ašines ir nuo ašies 

nutolusias, rotacines stovo, 

kolimatoriaus, vaizdo detektoiaus,

stalo paklaidas, suderinamas su 

istaigoje turimu StereoPHAN

fantomu,

4. Fantomas ir programinė įranga, rezultatams apdoroti ir analizuoti, 

skirtas matuoti ašines ir nuo ašies nutolusias, rotacines stovo, 

kolimatoriaus, vaizdo detektoiaus,  stalo paklaidas, suderinamas su 

istaigoje turimu StereoPHAN fantomu,  MultiMet_092723.pdf

  5. Siūloma dozimetrijos sistema 

yra pilnai integruojama su šiuo 

metu NVC naudojamai  SUN 

NUCLEAR dozimetrijos 

prietaisais ir programine įranga 

(Daily QA, Patient QA).

5. Siūloma dozimetrijos sistema yra pilnai integruojama su šiuo metu 

NVC naudojamai  SUN NUCLEAR dozimetrijos prietaisais ir 

programine įranga (Daily QA, Patient QA). (Daily QA, Patient QA)  

0_Integration confirmation (2).pdf



8.2 Realizuotos gydymo 

dozės registravimo 

sistema (in vivo 

dozimetrinė sistema, 

vertinanti dozės 

pasiskirstymo 

pokyčius gydymo 

metu naudojant 

CBCT ir MLC 

judėjimo duomenis)

Būtina Realizuotos gydymo dozės registravimo sistema (in vivo dozimetrinė 

sistema, vertinanti dozės pasiskirstymo pokyčius gydymo metu 

naudojant CBCT ir MLC judėjimo duomenis),   Sun Nuclear Product 

Solutions Brochure.pdf       (page 14 )

8.3 Megavoltinė

elektroninių portalinių

vaizdų verifikacijos 

sistema

Būtina Megavoltinė elektroninių portalinių vaizdų verifikacijos sistema,   

Halcyon and Ethos Radiotherapy System IEC Accompanying 

Documents Type Tests and Procedures.pdf  (page 122)

8.4 Megavoltinės

elektroninių portalinių

vaizdų verifikacijos 

sistemos detektorius

Plokščias, skaitmeninis, 

puslaidininkinis

Plokščias, skaitmeninis, puslaidininkinis,  Amorphous Silicate detector 

panel Halcyon and Ethos Radiotherapy System IEC Accompanying 

Documents Type Tests and Procedures.pdf  (page 172)

8.5 Tinkama portalinei 

dozimetrijai

Būtina Tinkama portalinei dozimetrijai  Halcyon and Ethos Radiotherapy 

System Instructions For Use Copy.pdf  (page 174)

9 Kompiuterizuotos 

darbo vietos ir 

programinė įranga

Naujausia gamintojo siūloma 

versija

Naujausia gamintojo siūloma versija Eclipse  v18.1

9.1 Kompiuterizuota 

medicinos fiziko 

darbo vieta 

spindulinio gydymo 

siūlomu linijiniu 

greitintuvu 

planavimui 

Ne mažiau nei 4 kompl.  4 kompl- advanced planed desktop (Feature(s): 

• Contouring and Image Registration Tools

• 2D and 3D Photon Dose Calculation

• 4D Planning and Image Support

• 2D and 3D Brachytherapy Dose Calculation

• Conformal Arc Planning

• IMRT Planning

• Eclipse Scri nad Dicom RT with RapidArc Planning  ; 

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf (page

4)

9.2 Programinės įrangos 

paketai

1. 2D, 3D, 4D planavimui, 1. 2D, 3D, 4D planavimui,,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  2. Konforminiam optimizavimui, 2. Konforminiam optimizavimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  3. Moduliuoto intensyvumo 

gydymo planavimui,

3. Moduliuoto intensyvumo gydymo planavimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  4. Rotacinio tūrinio moduliuoto 

intensyvumo gydymo planavimui,

4. Rotacinio tūrinio moduliuoto intensyvumo gydymo planavimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  5. Radiochirurginio gydymo 

planavimui,

5. Radiochirurginio gydymo planavimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  6. Adaptyvios spindulinės 

terapijos planavimui 

(programinės įrangos paketai 

reikalingi galvos-kaklo; krūtinės 

ląstos, pilvo ir dubens sričių 

navikų adaptyviai spindulinei 

terapijai).

6. Adaptyvios spindulinės terapijos planavimui (programinės įrangos 

paketai reikalingi galvos-kaklo; krūtinės ląstos, pilvo ir dubens sričių 

navikų adaptyviai spindulinei terapijai).,  adaptive treatment offers a 

holistic efficient intuitive solution for optimizing patient care and 

treatment outcomes.Emphasize the importance of adopting adaptive 

strategies for personalized and effective cancer treatment. 

RapidPlan_MCO_Brochure_RAD11028_Sept2022.pdf, RapidPlan 

Bibliography_RAD10400H_March2022.pdf  

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf   , 

https://medicalaffairs.varian.com/rapidplan-dir  and                      

Offline access to the ETHOS Treatment Planning System through 

remote viewing software (Parallels) is supplied. This allows reference 

plan creation and offline adaptive planning to be performed away from 

the machine.



9.3 Kompiuterizuota 

gydytojo 

radioterapeuto darbo 

vieta spindulinio 

gydymo siūlomu 

linijiniu greitintuvu 

planavimui

Ne mažiau nei 4 kompl.  4 kompl-  Eclipse Physicians Desktop  Feature(s):

• Contouring and Image Registration Tools

• 4D Planning and Image Support

• Deformable Image Registration

• Eclipse Scripting API

• DICOM RT   Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf (page

4)

9.4 Programinės įrangos 

paketai

1. Kontūravimui MRT, KT, 

konusinio spindulio KT (angl. 

CBCT), PET radiologiniuose 

vaizduose,

1. Kontūravimui MRT, KT, konusinio spindulio KT (angl. CBCT), 

PET radiologiniuose vaizduose,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  2. MRT, KT, konusinio spindulio 

KT, PET radiologinių vaizdų 

koregistravimui,

2. MRT, KT, konusinio spindulio KT, PET radiologinių vaizdų 

koregistravimui,  Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  3. Plano tinkamumo įvertinimui, 3. Plano tinkamumo įvertinimui,  

Eclipse_FeatureSheet_RAD10090J_June2018.pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf

  4. Programinė įranga iš įstaigos 

turimų KT (Siemens SOMATOM

go.Sim, Canon Aquillion Prime 

SP, GE Revolution CT 750) 

gaunamų vaizdų automatiniam 

įvairių kūno sričių (galvos-kaklo, 

krūtinės ląstos, pilvo, dubens) 

vidaus organų apibrėžimui pagal 

ASTRO, ESTRO, RTOG kritinių 

organų kontūravimo 

rekomendacijas, laikantis AAPM 

TG-263 rekomendacijų. 

Programinė įranga turi leisti 

inicijuoti pasirinktos srities 

automatinį kontūravimą, leidžiant

vartotojui atlikti rankinę korekciją

ir išsaugoti sukurtus kontūravimo 

profilius arba šablonus.

Programinė įranga automatiškai 

apibrėžia visus KT nuskenuotus 

vaizdus ir automatiškai perduoda 

į planavimo sistemą.

4. Programinė įranga iš įstaigos turimų KT (Siemens SOMATOM 

go.Sim, Canon Aquillion Prime SP, GE Revolution CT 750) gaunamų 

vaizdų automatiniam įvairių kūno sričių (galvos-kaklo, krūtinės ląstos, 

pilvo, dubens) vidaus organų apibrėžimui pagal ASTRO, ESTRO, 

RTOG kritinių organų kontūravimo rekomendacijas, laikantis AAPM 

TG-263 rekomendacijų. Programinė įranga turi leisti inicijuoti 

pasirinktos srities automatinį kontūravimą, leidžiant vartotojui atlikti 

rankinę korekciją ir išsaugoti sukurtus kontūravimo profilius arba 

šablonus.

Programinė įranga automatiškai apibrėžia visus KT nuskenuotus 

vaizdus ir automatiškai perduoda į planavimo sistemą.   ETHOS 

Treatment Planning includes an AI based automatic contouring 

module. This can be accessed remotely through Parallels or used 

directly on the treatment console AND  DirectORGANS AI-based 

OAR contours.

ETHOS Product Description ;  DirectORGANS AI-based OAR 

contours , DirectORGANS_VB20.pdf

9.5 GPU serverio 

diegimas ir 

pritaikymas 

(konfiguravimas) 

spindulinio gydymo 

plano sudarymui 

naudojant GPU ir 

integracija į įstaigoje 

turimą gydymo 

planavimo, 

verifikavimo (Eclipse)

ir informacinę 

radioterapijos sistemą 

(Aria)

Būtina GPU serverio diegimas ir pritaikymas (konfiguravimas) spindulinio 

gydymo plano sudarymui naudojant GPU ir integracija į įstaigoje 

turimą gydymo planavimo, verifikavimo (Eclipse) ir informacinę 

radioterapijos sistemą (Aria)



9.6 Serverių  (pagal 

gamintojo 

reikalavimus) 

diegimas ir 

pritaikymas 

(konfiguravimas) 

naujai  įsigyjamo LG, 

esamų LG bei 

naudojamos 

spindulinio gydymo 

planavimo ir 

informacinės sistemos

fukcionalumo

užtikrinimui. 

Duomenų saugojimo 

talpa ne mažiau nei 

50TB. Būtinas 

automatinis atsarginės

duomenų kopijos 

darymas.

Būtina Serverių  (pagal gamintojo reikalavimus) diegimas ir pritaikymas 

(konfiguravimas) naujai  įsigyjamo LG, esamų LG bei naudojamos 

spindulinio gydymo planavimo ir informacinės sistemos fukcionalumo 

užtikrinimui. Duomenų saugojimo talpa ne mažiau nei 50TB. 

Automatinis atsarginės duomenų kopijos darymas.   The Ethos includes

all the necessary IT hardware including the Ethos off-couch Server 

Appliance infrastructure consisting of 3x Virtualization Servers, 1x 

Standalone Backup Server, 2x Palo Alto Firewalls, and 2x Dell 

Switches.  The total amount of storage available significantly exceeds 

the 50TB requirement and automatic backup is possible. 

Reference Documentation: Server Appliance Technical Requirements 

page 6

The Ethos off-couch infrastructure utilizes the Veeam Backup & 

Replication enterprise backup solution, running on a separate 

standalone ESXi server in the Ethos Server Appliance. This design 

separates the encrypted backup data repository from the VXRAIL 

solution datastore where all the clinical data is residing. Backup is done

automatically through daily incremental (14), weekly synthetic full (4) 

and monthly full (1) backups. Expired backup contents are 

automatically removed from the encrypted backup repository. This 

ensures a continuous availability of data in case of a catastrophic 

failure of any of the VXRAIL components. Recovery is done by Varian

Service engineers. Varian Service is responsible for local backup and 

data recovery for the Ethos. The institution can provide an external 

backup repository to set up the link to the Standalone ESXi 

(PowerEdge R750), in order to allow the storage of an encrypted 

replication copy of the backup data to an off-server location. The Ethos

on-couch infrastructure backups are not required as there is no 

persistent data.

Reference Documentation: Ethos 2.0 Security White Paper and MDS2 

pages 5-6                                                                                                   

9.7 Pilna siūlomo LG  

integracija į esamą 

NVC infrastruktūrą 

(Eclipse, Aria, 

TrueBeam), 

užtikrinant visų šiuo 

metu naudojamų 

funkcijų, modulių ir 

darbo procesų 

veikimą be jokių 

apribojimų ar 

paralelinių sistemų 

poreikio. Užtikrinant 

šias funkcijas:

1. Pacientų duomenų valdymo 

funkcionalumai;

1. Pacientų duomenų valdymo funkcionalumai;  Ethos Connectivity 

for ARIA OIS for RO 1

 Product Code : ADP900000010

The Ethos™ therapy connectivity for ARIA® oncology information 

system is a set of interfaces connecting Ethos

therapy to one (1) ARIA server.        ARIA Connect Customer Release 

Note 5.2 (1).pdf

Features:

• Patient demographics from ARIA oncology information system to 

Ethos therapy

• Diagnosis from ARIA oncology information system to Ethos therapy

• Treatment appointment from ARIA oncology information system to 

Ethos therapy

• Treatment session transfer to ARIA   All document : ARIA Connect 

Customer Release Note 5.2 (1).pdf 

EclipseEnhancementsFeatureSheet_RAD10060A_Aug2024.pdf            

3x v2.7 to TrueBeams Platform v4.1    Product Code : 

LBU900000017 ((H193057; H193590; (H194302)  This provides an 

upgrade from TrueBeam® Platform v2.7 to v4.1

Features:

• Image only sessions

• Unplanned Treatment Mode up to 5 fractions

• Fraction number displayed on in-room monitor

• Match environment layout for 2D/2D and 2D/3D layouts default to 

the 2-panel

• Custom DRR templates that are created in Eclipse will be available 

on the TrueBeam Platform

• CBCT Mode Editor

• IEC 60601-2-1 Fourth Edition compliant

• Microsoft® Windows® 10

Prerequisites:

• TrueBeam Platform v2.7

• ARIA® oncology information system (OIS) v15.1 - v18.0 or higher, 

or compatible third-party

• Eclipse™ treatment planning system v15.1 or higher, or compatible 

third-partyTrueBeam Customer Release Note 4.1

  2. 4DCT vaizdų valdymo 

funkcionalumai

2. 4DCT vaizdų valdymo funkcionalumai  ARIA RO v15.6 to ARIA 

CORE v18.1

ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf already exists.



  3. Gydymo priskyrimo 

funkcionalumai;

3. Gydymo priskyrimo funkcionalumai;  ARIA CORE Instructions for 

Use V18.1.pdf already exists.

  4. Kontūravimo fukcionalumai; 4. Kontūravimo fukcionalumai;  ARIA RO v15.6 TBox to ARIA 

CORE v18.1    Upgrade existing ARIA oncology information system 

for radiation oncology T-Box from v15.6 to ARIA CORE T-Box

v18.1 without an existing Software Support Agreement (SSA).  Eclipse

Photon and Electron Instructions for Use.pdf

  5. Pagalbinio, anatomijos atlasu 

paremto, kontūravimo

funkcionalumai.

5. Pagalbinio, anatomijos atlasu paremto, kontūravimo funkcionalumai.

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect 

Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use

V18.1.pdf

  6. Vaizdų registavimo

funkcionalumai;

6. Vaizdų registavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf; Eclipse Photon and Electron Instructions for 

Use.pdf; ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf

  7. DICOM 

importavimo/eksportavimo 

funkcionalumai;

7. DICOM importavimo/eksportavimo funkcionalumai;  Eclipse 

Photon and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer

Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf

  8. Eclipse išorinės spindulinės 

terapijos planų kūrimo, 

netikslumų vertinimo, 

verifikavimo funkcionalumai 

2D/3D/IMRT/VMAT/SRS;

8. Eclipse išorinės spindulinės terapijos planų kūrimo, netikslumų 

vertinimo, verifikavimo funkcionalumai 2D/3D/IMRT/VMAT/SRS;  

Eclipse Upgrade v15.6 - v18.1 w/o SSA Product Code : 

UPI900000063

Eclipse upgrade from v15.6 to v18.1 without Software Service 

Agreement (SSA) ; Eclipse GPU Workstation 11vnt. Product Code : 

VHW001006089;    Eclipse Non-Calculation Workstation 5vnt..  

Product Code : VHW001006101; 27" LCD Monitor (16.9) 16vnt.; 

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; Eclipse Photon 

and Electron Reference Guide.pdf   https://www.varian.com/resources-

support/support/product-documentation ; Rack 24U Cabinet 

w/Monitor and KVM Switch Product Code : HWS900000010 1.vnt; 

Rack Data Server 1 vnt.  Product Code : HWS900000002;  Rack File

Server 1vnt . Product Code : HWS900000003  Server hardware, 

including storage, to support hosting files for ARIA and Eclipse 

systems.Features:• 1 Dell Rack Server (2U Size); Rack Utility Server 

1vnt.Product Code : HWS900000004 Server hardware, including 

storage, to support various utility roles.Features:• 1 Dell Rack Server 

(1U Size); Rack Backup Appliance 1 vnt. Product Code : 

HWS900000019 External Backup device for backup of data stored on 

Varian provided servers using D2D technology (disk-to-disk)

Features:• 1x External Backup device (1U Size)

  9. Spindulinės terapijos gydymo 

planų 2D/3D/IMRT/VMAT/SRS, 

realizavimo funkcionalumai;

9. Spindulinės terapijos gydymo planų 2D/3D/IMRT/VMAT/SRS, 

realizavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions 

for Use.pdf;  Eclipse Photon and Electron Reference Guide.pdf

  10. Spidulinės terapijos 

vaizdinimo (CBCT) ir gydymo 

realizavimo atliekant kvėpavimo 

arba optinėje paviršiaus 

kontrolėje funkcionalumai;

10. Spidulinės terapijos vaizdinimo (CBCT) ir gydymo realizavimo 

atliekant kvėpavimo arba optinėje paviršiaus kontrolėje 

funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; 

ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE 

Instructions for Use V18.1.pdf

  11. Brachiterapijos LDR/HDR 

2D/3D planavimo ir gydymo 

realizavimo funkcionalumai;

11. Brachiterapijos LDR/HDR 2D/3D planavimo ir gydymo 

realizavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions 

for Use.pdf; Eclipse Photon and Electron Reference Guide.pdf

  12. Eclipse portalinės dozės 

skaičiavimo, vertinimo, 

analizavimo ir matavimo 

funkcionalumai;

12. Eclipse portalinės dozės skaičiavimo, vertinimo, analizavimo ir 

matavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions 

for Use.pdf;

  13. Eclipse klinikinių protokolų 

funkcionalumai;

13. Eclipse klinikinių protokolų funkcionalumai;  Eclipse Photon and 

Electron Instructions for Use.pdf;

  14. Eclipse skriptų naudojimo 

funkcionalumai;

14. Eclipse skriptų naudojimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and 

Electron Instructions for Use.pdf;

  15. Išorinės spindulinės terapijos 

ir brachiterapijos plano dozės 

skaičiavimo, optimizavimo 

algoritmai.

15. Išorinės spindulinės terapijos ir brachiterapijos plano dozės 

skaičiavimo, optimizavimo algoritmai.  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf;

  16. RapidArk planavimo 

funkcionalumai;

16. RapidArk planavimo funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron

Instructions for Use.pdf;

  17. Rapid plan funkcionalumai; 17. Rapid plan funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron 

Instructions for Use.pdf;



  18. HyperArc planų kūrimo ir 

realizavimo funkcionalumai;

18. HyperArc planų kūrimo ir realizavimo funkcionalumai;  Eclipse 

Photon and Electron Instructions for Use.pdf;

  19. Eclipse biologinio 

optimizavimo ir vertinimo 

funkcionalumai;

19. Eclipse biologinio optimizavimo ir vertinimo funkcionalumai;  

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf;

  20. Eclipse planų konvertavimo 

(tarp greitintuvų) funkcionalumai;

20. Eclipse planų konvertavimo (tarp greitintuvų) funkcionalumai;  

Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf;

  21. Offline vaizdų pežiūros ir 

vertinimo funkcionalumai;

21. Offline vaizdų pežiūros ir vertinimo funkcionalumai;  Eclipse 

Photon and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer

Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf

  22. Paciento gydymo, aparatūros 

naudojimo, darbo krūvių ataskaitų

funkcionalumai;

22. Paciento gydymo, aparatūros naudojimo, darbo krūvių ataskaitų 

funkcionalumai;  Eclipse Photon and Electron Instructions for Use.pdf; 

ARIA Connect Customer Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE 

Instructions for Use V18.1.pdf

  23. Time planner laiko planavimo

ir valdymo funkcionalumai;

23. Time planner laiko planavimo ir valdymo funkcionalumai;  Eclipse 

Photon and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer

Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf

  24. Virtualios simuliacijos 

atlikimo funkcionalumai;

24. Virtualios simuliacijos atlikimo funkcionalumai;  Eclipse Photon 

and Electron Instructions for Use.pdf; ARIA Connect Customer 

Release Note 5.2 (1).pdf; ARIA CORE Instructions for Use V18.1.pdf

10 Kiti reikalavimai   

10.1 Įrangos tiekėjas (arba 

gamintojo atstovai), 

sumontavę ir suderinę

įrangą, privalo atlikti 

arba organizuoti  LG  

kokybės kontrolės 

priėmimo bandymus 

pagal Lietuvoje 

galiojančius teisės 

aktus (HN 78:2009), 

Medicinos priemonių 

(prietaisų) naudojimo 

tvarkos aprašo, 

patvirtinto sveikatos 

apsaugos ministro 

2010 m. gegužės 3 d. 

įsakymu Nr. V-383 

„Dėl Medicinos 

priemonių (prietaisų) 

naudojimo tvarkos 

aprašo patvirtinimo“, 

nustatyta tvarka ir 

atlieka lygiavertės 

dozės galios 

matavimus ir kitas 

procedūras pagal 

Radiacinės saugos 

centro direktoriaus 

2007 m. lapkričio 16 

d. įsakymą Nr. 63 

,,Dėl darbuotojų 

apšvitos ir darbo vietų

stebėsenų atlikimo 

taisyklių“, nustatyta 

tvarka ir pateikia 

bandymų protokolus

Būtina, įskaičiuota į galutinę 

pasiūlymo kainą (būtinas tiekėjo 

patvirtinimas, kad įrangos 

tiekėjas (arba gamintojo 

atstovai), sumontavę ir suderinę 

įrangą, atliks LG kokybės 

kontrolės priėmimo bandymus 

pagal Lietuvoje galiojančius 

teisės aktus (HN 78:2009), 

Medicinos priemonių (prietaisų) 

naudojimo tvarkos aprašo, 

patvirtinto sveikatos apsaugos 

ministro 2010 m. gegužės 3 d. 

įsakymu Nr. V-383 „Dėl 

Medicinos priemonių (prietaisų) 

naudojimo tvarkos aprašo 

patvirtinimo“, nustatyta tvarka ir 

pateiks bandymų protokolus ir 

kad visi aukščiau išvardinti 

darbai yra įskaičiuoti į galutinę 

pasiūlymo kainą)

Patvirtiname, kad  sumontavę ir suderinę įrangą, atliks LG kokybės 

kontrolės priėmimo bandymus pagal Lietuvoje galiojančius teisės aktus

(HN 78:2009), Medicinos priemonių (prietaisų) naudojimo tvarkos 

aprašo, patvirtinto sveikatos apsaugos ministro 2010 m. gegužės 3 d. 

įsakymu Nr. V-383 „Dėl Medicinos priemonių (prietaisų) naudojimo 

tvarkos aprašo patvirtinimo“, nustatyta tvarka ir pateiks bandymų 

protokolus ir kad visi aukščiau išvardinti darbai yra įskaičiuoti į 

galutinę pasiūlymo kainą)

10.2 Atitikimas Lietuvos 

higienos normoje HN 

73:2018 „Pagrindinės 

radiacinės saugos 

normos“ nurodytiems 

reikalavimams

Būtina (būtinas tiekėjo 

patvirtinimas, kad siūloma įranga

bei kartu su ja pateikiama 

dokumentacija atitiks Lietuvos 

higienos normoje HN 73:2018 

“Pagrindinės radiacinės saugos 

normos” nurodytus reikalavimus 

medicininės radiologijos įrangai 

bei kartu su įranga pateikiamiems

dokumentams)

Patvirtiname, kad siūloma įranga bei kartu su ja pateikiama 

dokumentacija atitiks Lietuvos higienos normoje HN 73:2018 

“Pagrindinės radiacinės saugos normos” nurodytus reikalavimus 

medicininės radiologijos įrangai bei kartu su įranga pateikiamiems 

dokumentams)



10.3 Siūlomos įrangos 

instaliavimas, 

montavimas, įskaitant 

projekto radiacinei 

saugai paruošimą bei 

jo ekspertizę ir 

paruošimas 

eksploatacijai pagal 

Lietuvos higienos 

normos HN 95:2015 

„Radiacinė sauga ir 

kokybės laidavimas 

taikant spindulinę 

terapiją“ VIII skirsnio

reikalavimus ir 

Medicinos priemonių 

(prietaisų) naudojimo 

tvarkos aprašo, 

patvirtinto Lietuvos 

Respublikos sveikatos

apsaugos ministro 

2010 m. gegužės 3 d. 

įsakymu Nr. V-383 

„Dėl Medicinos 

priemonių (prietaisų) 

naudojimo tvarkos 

aprašo patvirtinimo“, 

nustatyta tvarka.

Visi įrangos instaliavimo, 

montavimo, įskaitant projekto 

radiacinei saugai paruošimą bei jo

ekspertizę ir paruošimo  

eksploatacijai kaštai turi būti 

įtraukti į galutinę pasiūlymo 

kainą. 

Patvirtiname, kad visi įrangos instaliavimo, montavimo, įskaitant 

projekto radiacinei saugai paruošimą bei jo ekspertizę ir paruošimo  

eksploatacijai kaštai įtraukti į galutinę pasiūlymo kainą. 

11 Papildomas punktas 

remiantis derybų 

posėdžio protokolu:  

2025-12-10  Nr. V31-

173.      Įranga turi 

turėti galimybę esant 

adaptacinio linijinio 

greitintuvo gedimui 

perkelti gydymą į 

vieną iš skyriuje 

naudojamų linijinių 

greitintuvų. Šios 

integracijos 

funkcionalumas: ne 

mažiau nei vieno 

linijinio greitintuvo 

vaizdinimo sistemos 

adaptacija, 

užtikrinanti 

vaizdinimo kokybę, 

tinkama adaptacinės 

spindulinės terapijos 

dozės skaičiavimui. 

Turi atitikti bent 7.6 ir

7.13.2 šios techninės 

specifikacijos 

punktus.

Įranga turi turėti galimybę esant 

adaptacinio linijinio greitintuvo 

gedimui perkelti gydymą į vieną 

iš skyriuje naudojamų linijinių 

greitintuvų. Šios integracijos 

funkcionalumas: ne mažiau nei 

vieno linijinio greitintuvo 

vaizdinimo sistemos adaptacija, 

užtikrinanti vaizdinimo kokybę, 

tinkama adaptacinės spindulinės 

terapijos dozės skaičiavimui. Turi

atitikti bent 7.6 ir 7.13.2 šios 

techninės specifikacijos punktus.

Patvirtiname, kad įranga turės galimybę esant adaptacinio linijinio 

greitintuvo gedimui perkelti gydymą į vieną iš skyriuje naudojamų 

linijinių greitintuvų, - TrueBeam (S/N H194302) . Šios integracijos 

funkcionalumas, - vieno linijinio greitintuvo TrueBeam (S/N H194302)

vaizdinimo sistemos adaptacija, užtikrinanti vaizdinimo kokybę, 

tinkama adaptacinės spindulinės terapijos dozės skaičiavimui. Atitinka 

7.6 ir 7.13.2 šios techninės specifikacijos punktus.
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SPECIALIEJI REIKALAVIMAI:

1. Tiekėjas turi pateikti dokumentus, įrodančius siūlomos įrangos atitikimą kokybės ir techniniams

reikalavimams, nurodytiems pirkimo dokumentų techninėje specifikacijoje: tiekėjas turi pateikti gamintojo

parengtus katalogus ir / ar siūlomos įrangos techninių charakteristikų aprašymus (jei gamintojo kataloge

neišsamiai atsispindi siūlomos įrangos atitikimas techninės specifikacijos reikalavimams) (pdf formatu) su

vertimu į lietuvių arba anglų kalbą. Šiuose dokumentuose tiekėjas turi grafiškai nurodyti (t. y. pastebimai

pažymėti – spalvotai žymėti ir / ar nurodyti rodyklėmis, ir / ar pabraukti) konkrečias teikiamų dokumentų

vietas, kur aprašomos reikalaujamų techninių charakteristikų reikšmės, bei įrašyti, kurį techninių

reikalavimų punktą jos atitinka. Taip pat tiekėjas turi pateikti nuorodas į gamintojo interneto tinklalapį (jei

toks yra), kuriame perkančiosios organizacijos vertintojai galėtų patikrinti teikiamų duomenų autentiškumą

(nuorodos turi būti parašytos pateikiamuose kataloguose ar aprašymuose). Perkančioji organizacija turi teisę

reikalauti pateikti katalogų ir techninių aprašų originalus, o tiekėjui jų nepateikus – pasiūlymą atmesti.

2. Visoms nurodytoms konkrečioms medžiagoms ir/ar konkretiems pavadinimams, standartams, tipams ir pan.

taikoma „arba lygiavertis“. Tiekėjas, siūlantis lygiavertę prekę, privalo savo pasiūlyme patikimomis

priemonėmis įrodyti, kad siūloma prekė yra lygiavertė ir atitinka techninėje specifikacijoje keliamus

reikalavimus. Jeigu apibūdinant pirkimo objektą techninėje specifikacijoje ar kituose pirkimo

dokumentuose nurodytas konkretus modelis ar tiekimo šaltinis, konkretus procesas, būdingas konkretaus

tiekėjo tiekiamoms prekėms ar teikiamoms paslaugoms, ar prekių ženklas, patentas, tipai, konkreti kilmė ar

gamyba, turi būti laikoma, kad kiekviena tokia nuoroda yra pateikta su žodžiais „arba lygiavertis“. Jeigu

apibūdinant pirkimo objektą techninėje specifikacijoje ar kituose pirkimo dokumentuose nurodytas

standartas, techninis liudijimas ar bendrosios techninės specifikacijos (Europos standartą perimantis

Lietuvos standartas, Europos techninio įvertinimo patvirtinimo dokumentas, informacinių ir ryšių

technologijų bendrosios techninės specifikacijos, tarptautinis standartas, kitos Europos standartizacijos

organizacijų nustatytos techninių normatyvų sistemos, nacionaliniai standartai, nacionaliniai techniniai

liudijimai arba nacionalinės techninės specifikacijos, susijusios su darbų projektavimu, sąmatų

apskaičiavimu ir vykdymu bei prekių naudojimu), turi būti laikoma, kad kiekviena tokia nuoroda yra

pateikta su žodžiais „arba lygiavertis“.

3. Siūlomos prekės privalo turėti CE sertifikatą arba EB deklaraciją pristatymo metu. Tiekėjas kartu su

pristatoma preke privalo pateikti CE sertifikato arba EB deklaracijos kopiją. Pateikiant EB deklaracijos

kopiją, kad pasiūlyta prekė atitiks reikiamus standartus, bei prekės klasei būtinus reglamentus, kartu

pateikiami ir techniniai dokumentai, pagrindžiantys prekės atitiktį reikiamiems standartams bei

reglamentams.

4. Tiekėjas turi būti siūlomos įrangos gamintojas arba oficialus siūlomos įrangos gamintojo įgaliotasis atstovas,

arba turi turėti rašytinį susitarimą su tokiu įgaliotuoju atstovu dėl prekybos šia įranga ir su pasiūlymu turi

pateikti tai patvirtinantį dokumentą. Tiekėjas turi turėti gamintojo įgaliojimą atlikti siūlomos įrangos

instaliavimą ir garantinį aptarnavimą arba turi turėti rašytinį susitarimą su kitu ūkio subjektu, kuris yra

gamintojo įgaliotas atlikti šios įrangos instaliavimą ir garantinį aptarnavimą. Tiekėjas dokumentus,

įrodančius, kad pirkimo sutartį vykdys turėdami teisę instaliuoti ir teikti garantinį aptarnavimą, privalo

pristatyti kartu su prekėmis. Reikalavimas netaikomas kartu su įranga siūlomiems kompiuteriams,

serveriams ir visai periferinei įrangai (klaviatūra, pelė, spausdintuvas, nepertraukiamos el. srovės šaltinis ir

kt.), t.y. Tiekėjas neprivalo būti siūlomų kompiuterių, serverių ir visos periferinės įrangos gamintojas arba

būti oficialus šios įrangos gamintojų įgaliotasis atstovas, bei neprivalo turėti rašytinio susitarimo su minėtos

siūlomos įrangos įgaliotuoju atstovu dėl prekybos. 

5. Į pasiūlymo kainą turi būti įskaičiuota:

1. Įrangos pristatymas į Viešoji įstaiga Vilniaus universiteto ligoninės Santaros klinikų filialas Nacionalinis

vėžio centras sandėlį, pervežimas iš sandėlio į instaliavimo vietą, instaliavimas (sumontuoti pristatytą

techninę įrangą kaip to reikalauja įrangos gamintojas, įdiegti sisteminę ir kitą būtiną specializuotą

programinę įrangą.

2. Projekto radiacinei saugai paruošimas bei jo ekspertizė ir paruošimas eksploatacijai pagal HN 95:2015

„Radiacinė sauga ir kokybės laidavimas taikant spindulinę terapiją“ VIII skirsnio reikalavimus,

3. Po instaliavimo likusių įpakavimo medžiagų išvežimas (utilizavimas),

4. Personalo apmokymas gamintojo akredituotuose mokymo centruose pagal gamintojo patvirtintas

mokymo programas, atitinkančias perkamą įrangą ir jos priedus,

6. Tiekėjas, diegdamas naują linijinį greitintuvą, privalo užtikrinti jo integraciją su įstaigoje naudojama RIS

sistema ARIA. Po integracijos turi veikti bendra RIS sistema ARIA, turinti sąsajas su visais įstaigoje



esančiais LG ir planavimo KT, užtikrinanti laikų planavimą, paciento gydymo istorijos tvarkymą, vaizdų ir

planų valdymą bei visą kitą RIS funkcionalumą įskaitant galimybę siųsti bei gauti duomenis iš įstaigoje

naudojamos HIS (ELI).

6. Garantinis laikotarpis

1. Ne mažiau nei 36 mėn.

2. Į garantiją įskaičiuotas nemokamai atliekamas įrangos remontas, įskaitant remontui atlikti reikalingas

detales bei medžiagas, o taip pat ir gamintojo rekomenduojamu periodiškumu nemokamai atliekama

techninė priežiūra, įskaitant techninei priežiūrai atlikti reikalingas detales ir medžiagas. Atlieka garantijos

sąlygas atitinkančių gedimų (jei jie nutiko naudojant įrangą pagal paskirtį, laikantis pateiktų instrukcijų bei

nurodytų eksploatavimo sąlygų) šalinimą. Atlieka techninės būklės patikrinimus pagal gamintojo

reikalavimus/rekomendacijas. Gedimo atveju atvyksta remontuoti ne vėliau kaip per 24 (dvidešimt keturias)

valandas nuo pranešimo apie prekės gedimą gavimo. Reikalavimai netaikomi garantijos sąlygų

neatitinkančių gedimų atvejams, kai įranga sugenda dėl vartotojo kaltės.

7. Kartu su įranga pateikiama dokumentacija

1. Naudojimo instrukcija lietuvių ir anglų kalba,

2. Serviso dokumentacija lietuvių arba anglų kalba.

3. Periodiškai atliekamų techninės priežiūros (TP) darbų sąvadas, su nuorodomis į gamintojo techninės

eksploatacijos dokumentus. Reglamente taip pat nurodoma: TP periodiškumas, darbo priemonės, dalys ir

medžiagos, reikalingos TP atlikti, bei jos darbų trukmė. Jei gamintojas TP nereglamentuoja - vietoje

reglamento Tiekėjas pateikia pažymą, jog gamintojas TP nenumato.

4. Valymo - dezinfekavimo instrukcija, kurioje aprašoma valymo-dezinfekavimo procedūra ir

periodiškumas, detalus naudojamų medžiagų ir priemonių sąrašas.

8. Personalo mokymai perkančiosios organizacijos patalpose ( ﻿įskaičiuoti į siūlomos sistemos kainą):

1. ﻿Ne mažiau kaip 5 darbo dienų ne mažiau kaip 20 radiologijos technologų apmokymai,

2. Ne mažiau kaip 5 darbo dienų ne mažiau kaip 15 gydytojų onkologų radioterapeutų ir medicinos fizikų
apmokymai,

3. Ne mažiau kaip 5 darbo dienų mokymai ≥ 4 medicinos fizikams, (jei gamintojas/įranga turi integruotą

kokybės kontrolės modulį (Quality control mode arba lygiavertį), apmokyti juo naudotis ir suteikti prieigą

≥ 2 medicinos fizikams),

4. Po apmokymų išduodamas apmokymų aktas / sertifikatas arba kitas mokymų faktą įrodantis dokumentas,

5. Mokymus privalo vykdyti gamintojo apmokytas ir sertifikuotas personalas, turintis oficialią kvalifikaciją

bei įgaliojimus vykdyti mokymus atitinkamoje srityje.

9. Personalo mokymai gamintojo akredituotose mokymo centruose pagal gamintojo patvirtintas mokymo

programas, atitinkančias perkamą įrangą ir jos priedus ( ﻿įskaičiuoti į siūlomos sistemos kainą):

1. Ne mažiau kaip 5 darbo dienų ir ne mažiau kaip 2 komandų sudarytų iš gydytojo radioterapeuto,
radiologijos technologo ir medicinos fiziko, apmokymai gamintojo akredituotame mokymų centre ar

referentinėje ligoninėje perimti gerają adaptacinės radioterapijos gydymo praktiką,

2. Ne mažiau kaip 3 NVC darbuotojų apmokymai atlikti pirminę gedimo diagnostiką bei paprastų gedimų
šalinimą pagal gamintojo rekomenduojamą akredituotą programą,

3. Ne mažiau kaip 2 darbuotojų apmokymai sistemos valdymo, konfigūravimo ir administravimo, taip pat
suteikti žinias bei praktinius įgūdžius, reikalingus pilnam sistemos funkcionalumo išnaudojimui bei darbo

eigos pritaikymui klinikiniams poreikiams.

10. Kartu su įranga turės būti pateikiami šie priedai:

1. Įvadinė elektros spinta, sukomplektuota apsauginiais el. įtampos ribotuvais (įskaitant spintos

sumontavimą sistemos instaliavimo metu).



20.... m. ................d. sutarties Nr...........................

                    4 priedas

(Prekių perdavimo–priėmimo akto forma)

Prekių priėmimo–perdavimo aktas

[Akto sudarymo vieta ir data]

Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos, juridinio asmens kodas 188603472, registruotos

Vilniuje,  Vilniaus g. 33, LT-01402 duomenys apie įstaigą kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių

asmenų registre (toliau – Pirkėjas) įgaliota Viešoji įstaiga Vilniaus universiteto ligoninės Santaros klinikų filialas

Nacionalinis vėžio centras, juridinio asmens kodas 124364561/ 307053706, kurios registruota buveinė yra

Santariškių g. 1, LT-08406 Vilnius, duomenys apie įstaigą kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių

asmenų registre, atstovaujama [vardas, pavardė, pareigos], veikiančio (-ios) pagal įstaigos įstatus (toliau – Gavėjas),

Siemens Healthcare Oy Lietuvos filialas, juridinio asmens kodas 304060364, kurio registruota buveinė

yra J. Jasinskio g. 16A, 03163 Vilnius, duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių

asmenų registre, atstovaujama [vardas, pavardė, pareigos], veikiančio (-ios) pagal [dokumentas, kurio pagrindu

veikia asmuo] (toliau – Tiekėjas)

remiantis [Sutarties sudarymo data] sudaryta viešojo pirkimo–pardavimo sutartimi [Sutarties numeris],

sudarė šį Prekių perdavimo–priėmimo aktą: 

1. Prekės pristatytos (data).

2. Tiekėjas perduoda Gavėjui Prekes [prekių pavadinimas, modelis, gamintojas, mato vnt., kiekis, kaina,

bendra suma], o Gavėjas šias Prekes priima:

☐ Prekės pristatytos nepažeistoje pakuotėje

☐ Prekės pristatytos pažeistoje pakuotėje (pakuotės pažeidimai užfiksuoti fotonuotraukose, kurios pridėtos

prie šio priėmimo-perdavimo akto)

Pateikti dokumentai:

              ☐ CE sertifikato arba EB deklaracijos kopija

              ☐ Naudojimo instrukcija lietuvių ir anglų kalba

              ☐ Serviso dokumentacija lietuvių arba anglų kalba

☐ Periodiškai atliekamų techninės priežiūros (TP) darbų sąvadas, su nuorodomis į gamintojo techninės

eksploatacijos dokumentus

       ☐ Valymo - dezinfekavimo instrukcija, kurioje aprašoma valymo-dezinfekavimo procedūra ir periodiškumas,

detalus naudojamų medžiagų ir priemonių sąrašas

              ☐ Gamintojo įgaliojimas atlikti siūlomos įrangos instaliavimą ir garantinį aptarnavimą arba rašytinis 

susitarimas su kitu ūkio subjektu, kuris yra gamintojo įgaliotas atlikti šios įrangos instaliavimą ir garantinį 

aptarnavimą (netaikoma kartu su įranga siūlomiems kompiuteriams, serveriams ir visai periferinei įrangai 

(klaviatūra, pelė, spausdintuvas, nepertraukiamos el. srovės šaltinis ir kt.).

Tiekėjo vardu perdavė:

[vardas, pavardė, parašas]

A.V.

Gavėjo vardu priėmė:

[vardas, pavardė, parašas]

A.V.
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20.... m. ...................... d. sutarties Nr. ..................

5 priedas

(Prekių instaliavimo akto forma)

Prekių instaliavimo ir patikrinimo aktas

[Akto sudarymo vieta ir data]

Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos, juridinio asmens kodas 188603472,

registruotos Vilniuje,  Vilniaus g. 33, LT-01402, duomenys apie įstaigą kaupiami ir saugomi Lietuvos

Respublikos juridinių asmenų registre (toliau – Pirkėjas) įgaliota Viešoji įstaiga [pavadinimas], juridinio

asmens kodas [kodas], kurios registruota buveinė yra [miestas, adresas], duomenys apie įstaigą kaupiami

ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama [vardas, pavardė, pareigos],

veikiančio (-ios) pagal įstaigos įstatus (toliau – Gavėjas),

ir [teisinė forma, pavadinimas], juridinio asmens kodas [kodas], kurio registruota buveinė yra

[miestas, adresas], veiklos buveinė [miestas, adresas] [pildoma, jei nesutampa su registruota buveine],

duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama

[vardas, pavardė, pareigos], veikiančio (-ios) pagal [dokumentas, kurio pagrindu veikia asmuo] (toliau –

Tiekėjas)

remiantis [Sutarties sudarymo data] sudaryta viešojo pirkimo–pardavimo sutartimi [Sutarties

numeris], sudarė šį Prekių instaliavimo ir patikrinimo aktą:

1. Prekės pagal [sutarties sudarymo data] sudarytos viešojo pirkimo–pardavimo sutarties

[sutarties numeris] sąlygas:

☐ Atitinka techninės specifikacijos reikalavimus

☐ Instaliuota (sumontuota pristatyta techninė įranga kaip to reikalauja įrangos gamintojas, įdiegta sisteminė 

programinė įranga)

☐ Paruoštas projektas radiacinei saugai bei atlikta jo ekspertizė

☐ Paruoštas eksploatacijai pagal Lietuvos higienos normą HN 95:2015 „Radiacinė sauga ir kokybės laidavimas 

taikant spindulinę terapiją“

☐  Apmokytas personalas (po apmokymų pateikti apmokymų aktą / sertifikatą arba kitą mokymų faktą įrodantys

dokumentai) 

2. Gavėjas patvirtina, jog:

☐  Prekės funkcionuoja tinkamai

☐   Prekės funkcionuoja netinkamai (Gavėjas surašo defektinį aktą, kuriame fiksuojami Prekės trūkumai/defektai 

bei nustatomas terminas defektams/trūkumams ištaisyti)

3. Už tinkamai instaliuotas ir funkcionuojančias Prekes Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui

[suma skaičiais ir žodžiais] eurų Šalių ir Gavėjo sudarytoje viešojo pirkimo–pardavimo sutartyje nustatyta

tvarka.

Gavėjo vardu priėmė: Tiekėjo vardu perdavė:

[vardas, pavardė, parašas] [vardas, pavardė, parašas]

A.V. A.V.



20.... m. ...................... d. sutarties Nr. ..................

6 priedas

(Sutarties įvykdymo garantijos pavyzdinė forma)

SUTARTIES ĮVYKDYMO GARANTIJA Nr. _____________________

Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministerijai

Juridinio asmens kodas 188603472

Buveinės adresas Vilniaus g. 33, LT–01402 Vilnius

20.... m. .______________ d.

(sudarymo vieta)

Klientas, (kliento pavadinimas, įmonės kodas adresas), pranešė, kad 20___m.______________d. sudarė sutartį

Nr.______________ su Lietuvos Respublikos Sveikatos apsaugos ministerija (toliau – Garantijos gavėjas) ir [projekto

vykdytojo pavadinimas] dėl [investicijų projekto pavadinimas ]  prekių pirkimo.

(Banko pavadinimas), atstovaujamas (banko filialo pavadinimas) filialo, (adresas) (toliau – Garantas), šioje garantijoje

nustatytomis sąlygomis neatšaukiamai įsipareigoja sumokėti Garantijos gavėjui ne daugiau kaip (suma skaičiais), (suma žodžiais,

valiutos pavadinimas), gavęs pirmą raštišką Garantijos gavėjo reikalavimą mokėti (originalą), kuriame nurodytas garantijos Nr.

_____________ patvirtinantį, kad Klientas neįvykdė (sutarties data) sutarties Nr. _______ sąlygų, nurodant kokios sutarties

sąlygos nebuvo įvykdytos.

Šis įsipareigojimas privalomas Garantui ir jo teisių perėmėjams ir patvirtintas Garanto antspaudu (garantijos išdavimo

data).

Garantas įsipareigoja tik Garantijos gavėjui, todėl ši garantija yra neperleistina ir neįkeistina.

Ši garantija galioja iki (garantijos galiojimo data).

Visi Garanto įsipareigojimai pagal šią garantiją baigiasi, jei:

1. Iki paskutinės garantijos galiojimo dienos imtinai Garantas aukščiau nurodytu adresu nebus gavęs Garantijos

gavėjo raštiško reikalavimo mokėti (originalo);

2. Garantui yra grąžinamas garantijos originalas su Garantijos gavėjo prierašu, kad:

2.1.  Garantijos gavėjas atsisako savo teisių pagal šią garantiją;

arba

2.2. Klientas įvykdė šioje garantijoje nurodytus įsipareigojimus.

Bet kokie Garantijos gavėjo reikalavimai mokėti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti aukščiau nurodytu Garanto adresu

pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.

Šiai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teisė. Šalių ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta

tvarka.

Ši garantija turi būti grąžinta Garantui pasibaigus galiojimo laikotarpiui arba anksčiau, jei ji taptų nebereikalinga.

________________________________________________________ filialas

(Garanto pavadinimas)

A.V.

(įgalioto asmens pareigos) (parašas) (vardo raidė, pavardė)

(įgalioto asmens pareigos) (parašas) (vardo raidė, pavardė)



20.... m. ...................... d. sutarties Nr. ..................

7 priedas

(Sutarties įvykdymo laidavimo rašto pavyzdinė forma)

SUTARTIES ĮVYKDYMO LAIDAVIMO RAŠTAS

(LAIDAVIMO RAŠTAS TURI BŪTI PATEIKTAS KARTU SU LAIDAVIMO DRAUDIMO

LIUDIJIMU (POLISU))

Šis laidavimo raštas galioja tik su Draudimo sutartimi Nr. (įrašykite draudimo sutarties numerį).

Šiuo laidavimo raštu klientas (įrašykite konkurso dalyvio pavadinimą; jei tai jungtinė veikla, išvardinkite

pilnus partnerių vardus arba pažymėkite, kad dalyvis pateikia pasiūlymą jungtinės veiklos, kuri teikia pasiūlymą,

vardu, nurodydami jungtinės veiklos sutarties datą) ir Laiduotojas (įrašykite laiduotojo pavadinimą, juridinį statusą

ir adresą), (toliau vadinamas – Laiduotoju), neatšaukiamai įsipareigoja Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos

ministerijai (toliau – Perkančioji organizacija) (įrašykite laidavimo sumą skaičiais) (įrašykite sumą žodžiais) suma ir

ją tinkamai išmokėti pagal šią laidavimo sutartį.

KADANGI klientas pagal sutartį su Perkančiąja organizacija ir įgaliotąja organizacija [projekto vykdytojo

pavadinimas], įsipareigojo parduoti [pavadinimas] prekes  Perkančiajai organizacijai,

TODĖL ŠIO LAIDAVIMO SĄLYGOS YRA TOKIOS:

Jei klientas nevykdo sutartyje numatytų įsipareigojimų, Laiduotojas įsipareigoja nedelsiant sumokėti

Perkančiajai organizacijai aukščiau nurodytą sumą, gavęs Perkančiosios organizacijos pirmą raštišką pareikalavimą.

Perkančioji organizacija neprivalo pagrįsti savo reikalavimo, tačiau privalo nurodyti, kurios sutarties sąlygos buvo

nevykdomos.

Laiduotojo įsipareigojimai galioja įskaitytinai iki (metai), (mėnuo), (diena). Perkančiajai organizacijai

paprašius pratęsti sutarties įvykdymo laikotarpį, Klientas įsipareigoja pranešti Laiduotojui apie tokį pratęsimą ir šio

laidavimo rašto galiojimas kliento prašymu gali būti pratęstas.

Reikalavimas sumokėti Perkančiosios organizacijos turi būti pateiktas Laiduotojui ne vėliau kaip per tris

mėnesius nuo Laiduotojo įsipareigojimų termino pabaigos.

Laiduotojas:

Laiduotojo pavadinimas:

(įgalioto asmens pareigos)                          (parašas)                                           (vardo raidė, pavardė)
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